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BŐRÖNDÖK, 12386 m i n d e n f e l e • • • • mm r . r j „ 

utazóczikkek Heller Mor utódánál 
és

 rr Bubapest, Károly-körút 3. sz. 
bÖrdíSZmŰ arUK Képes árjegyzék bérmentve. 

• i n A Z A S Z T A L O S O K S Z Ö V E T K E Z E T I B Ú T O R C S A R N O K A . • • • • 

B Ú T O R C S A R N O K A budapest i asztalos- ipartestület 
= = v é d n ö k s é g e alatt ál ló í=±~= 

é s h i te l szövetkezet , m i n t az Országos Központ i H i t e l s z ö v e t k e z e t tagja, fölhívja a n a g y é r d e m ű butorvásarló k ö z ö n s é g figyelmét a 

VIII., József-körút 28. sz., SSSTSSK IV., Belváros, Ferenciek-tere 1. 
alatt i k irá ly i bérpalotában dúsan fölszerelt m o d e r n és s t í l s z e r ű lakberendezéseinek megtekintésére , a m e l y e k j u t á n y o s áron jótá l lás me l l e t t adatnak el. 

A T > „ f rf-k»»^»c2C»W»nr~kl.r arrá\^TCkt\z£±r7t±t részére kizárólag csak budapest i képes í tet t asztalos- é s kárp i tosmes terek do lgoznak , 
X 5 U . I O J . C / S c l i H O J v S ^ O \ %5*JM\-"£Í" l Budapes t környékén készített , v a g y bécsi s i l ány áruk e ladásával n e m foglalkozik. 

Megrende léshez tervezetet é s kö l t ségve tés t k ívánatra kész í tünk . 12444 M i n d e n e j r y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f ö l ü l b í r á l v a . 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 

h a j s ze sz , mely a f e j b ő r t 
e r ő s í t i , a h a j n ö v é s t e l ő 
m o z d í t j a . Bendes haszná
lat mellett a haj sürü és 
hosszú marad. A m e g ö s z ü -

l é s t ő l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz
tendő más értéktelen haj

szeszekkel. 

N i n c s t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz lej, 
lejkorpa! 

MARSCHALKO LEO 
gyógy szerész 

Török-Szt.-Miklós 
készitménve. 

1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K . 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer

tőtlenítő hatásánál fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj
ós szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
•NADOBs gyógyszertára 

Budapest, VL, Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r é s S e i t s 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12Í84 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i x . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o n r l s t a f l n i d . ) 11744b 

Aromatikus bedörzsölésre az idegek és 
izmok erősbitésére. 

1 üveg ára 2 korona. 
V i üveg ára 1 kor. 20 fii. 

Erősbités és erőmegujitás czéljából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na

gyobb túrák után. Kwizda-
Fluid valódi csak a mellette 
álló Tédjegygycl. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Budapest, Király-u. 12. és 
Andrássy-ut 26. sz. 

IKA i> Szál loda a koronához" 
Abbázia é s Iiovrana között. 

Védet t fekvése é s e n y h e éghaj lata mia t t i gen 
ajánlatos . A gőzhajókikötőhe ly é s országút mel le t t fekve, 
rende lkez ik m e l e g és h i d e g tenger i fürdőkkel , p o r m e n 
t e s ü lőkertte l a t engerparton . Forrásv íz , e l i smert i g e n 
jó k o n y h a , szép szobák pens ióva l v a g y a né lkül 5 kor.-
tó l feljebb, beleértve regge l i , ebéd é s vacsora. S z e p t e m 
bertől februárig leszál l í tot t árak. Kávéház é s é t terem. 
12462 K a s a r o g P é t e r , szá l lodatu lajdonos . 

tanyay Pepsin bora. 
Kellemes i zü , kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság, rendet
len emésztés és gyomor

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve , m e g ó v a g y o -
m o r t e r h e l é s t ő l . E g y ü v e g ára 

3 k o r . 2 0 ü l i . 

12293 K a p h a t ó : 

minden gyógyszertárban 
va lamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

+ Soványság + 
Szép és lelt testidomokat keleti erő-

Í
orunk által, kitüntetve: Paris 
900, Hamburg 1901 .Berlin 1903, 

6—8 hét alatt 30 font súlygyara
podás, garantált ártalmatlan. Or
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
köszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e i n e r & C o . , 
Berlin, 57, Kőniggrítzerstrasse 78 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

I n g y e n é s b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda
gon illusztrált 
főárjegyzéke
met 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol
csó zenemüvek
ről, cs. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
zenem öszállitó-
házaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó néllü csa 
K 4.80, &ÖÜ, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá
ron. Tessékkatalogustkérni. 18076 

Bejegjí. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó I Tört. védve! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa-aiigyal-csöngetés 
1. s z á m egészen lémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás 

talán működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hajlókereket, az arra alkalmazott javított acélkalapácsok megülik a három 

— harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezüsttiszta csengés 
keletkezik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar
tonnal és használati ntasitással 
együtt darabonként K. 1 . 5 0 . 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
4 d b K 5.50 2 i d b K 2 9 . — 
bdbK 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 12-— 50 db K 58.— 

100 db K 112—. 

2. sz. Ugyanaz a karácsony
fa-angyal-csöngetés igen 
elegáns, kiilönnnom nik
kelezett kivite lben, sod
rott harangoszlopokkal és 3 
Íiompásan sugárzó eziist-
ametta-virággal, melyek a 

gyertyák meggyújtásánál cso-
daszérü fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítás
sal együtt darabonként K 2 . -
3 d b K 5.50 12 db K 20.25 
•idbK 7.25 34 db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15.50 50 db K-77.50 

10Ü db K 150.— 
L e g n . j a b b i i v e g r k a r á c s o n y f a d í s z . 

12 db válogatott, gondosan kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 

-.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K—.75,—.90,1.—,1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosodrony 
100 db K - . 2 0 , lánczok üveggo
lyókból 1V» egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —.90, 

-.95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

5 korona,! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
ntontoir-óra masszív és szo
lid huzórugóval védve. Svájezi 
ankermn, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36 óráig járó (nem 12 órás óra) 
díszített és aranyozott muta
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14.Másodpercz-
mutatókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
íiíáruj egyzékemben. 

7223. P é n z t á r n a k egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1 . 5 0 . 
7202. sz. Olcsó,jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re
keszszel és bilétláskával, 3 la
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé

les K 1 . 3 5 . 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10,3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni I 

gyertyácskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

T T a r á p Q n m n í r i T a l f v m ! M'nden ** cz- vevfi, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
XÍ.CU aUöUUJf 1 J UUMU1U. é ben egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel vdágitó mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap mellécsomagolva. 
K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e , v a g y p é n z v i s s z a a d á s , t e h á t n i n c s h o e z k á z a t ! 

Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszerübben a postautalvány 
Ievágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges , hogy a megrendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivántalik-e az árn vagy pedig elment már az összeg utalványnyal. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15-dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tul, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Brüx 2004. sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000képpel, mely önnekazonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

MA6YABH0H ELSŐ, LE6WAGY0BB ÉS LEGJOBB HIBNEVÚ ÓRAÜZLETE. ' 

^lapirfarott 
18k7. 

DIJAK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Ki»w árlepyiélt bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

Olcsó 

5 kiló ;uj fosztott 12 K, fehér 
pehelypuha fosztott 18 kor., 
24 K, hófehér pehelypuha 
fosztott 30 K, 36 K. Szállítás 

portómentesen, utánvéttel. 
A kicserélés és visszavétel 

portomegtérités ellenében 
megengedtetik. 1S30Í 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s N r . 6 0 . 

Pilsen mellett, Böhmen. 

Frankl in-Társulat nyomdája , Budapest , IV. , E g y e t e m - u t e z a 4 . s zám. 

^ 
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42 . SZ. 1907 . (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 20 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

EÍÍPSZ évi*6 
Előfizetési feltételek: \ Félévre 

Negyedévre _ 

16 korona. A i Világkrónika—val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A BUDAI BEKÉ. 

Ez A BUDAI BÉKE, a melyet ezerkilenczszázhét 
október ötödikén kötöttek meg a magyar 
miniszterelnöki palotában, sajátos egy 

békekötés. Mert a békekötésnek az a rendes ter
mészete, hogy a háború után csinálják meg. 
Akkor, mikor a felek egyike már ott hever le
tiporva a csatasíkon, a másik pedig a mellén 
tartja a lábát. Ez a legújabb budai békekötés 
megfordítva történt. Épen azért kötötték meg, 

hogy a háború elmaradjon. A mi bizonyára böl
csebb szisztéma is a réginél. Ha a háborúkat a 
latin ige szerint a béke kedvéért vívják meg, 
mindenesetre a legokosabb, ha mindjárt a vé
gén kezdik. A mikor még egyiknek se omlott el 
a vére, egyik se hever sápadtan a csatasíkon és 
egyik se térdepel a másiknak a mellén. 

Az a jó tulajdonsága tehát minden körülmé
nyek között meg van a most kötött budai béké
nek, hogy dúló csaták nélkül jutottunk hozzá. 
A mi még nem jelenti azt, hogy nem előzte 

volna meg semmiféle czivakodás. Egy álló esz
tendeig birkóztak egymással magyar miniszte
rek, meg osztrák miniszterek, míg végre meg 
tudtak állapodni abban, hogy egyik se vágta 
földhöz a másikat. De sokkal egészségesebb do
log, ha húsz ember ontja a verejtéket húsz mil
lióért, mint ha húsz millió ember ontja a vért 
kincsért. Hadd birkózzanak csak a miniszterek, 
nekik úgyis szükségük van rá, hogy annál na
gyobb gyakorlatuk legyen ebben a mesterség
ben. Az ő egyheti álmatlanságukat megéri az, 

•HHraSss Jelfy Gyula fölvétele 

A KIEGYEZÉSRŐL ALKUDOZÓ MAGYAB ÉS OSZTBÁK ÁLLAMFÉRFIAK. (Elől balról Í Darányi, Kossuth, Derschatta, Wekerle, Korítoirazky es báró Beck.) 

A M I N I S Z T E R E L N Ö K I P A L O T A E R K É L Y É N . 
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SATOB A MINISZTERELNÖKI PALOTA EBKÉLVÉN. Jeliy Gyula fölvétele. 

ha az ország népe nyugodtan alhaiik tiz esz
tendeig. 

Mert az bizonyos, hogy az utolsó, a döntő 
tárgyalások hetében se valami sokat, se valami 
édesdeden nem alhattak azok a kegyelmes, meg 
méltóságos urak, a kik a kiegyezés szálait szö
vögették, hogy olyan kelme legyen belőle, a me
lyik mindegyiknek tessék. Odafönt a Várhegy 
magasságában, messze a város kőtömegei fölött 
kitűnő a levegő és gyönyörű a kilátás. De mi
kor a levegő tele van országos érdekek gondjai
val és kavargó numerusokkal: nehézzé, fojtóvá 
tesz minden atmoszféra és hasztalan a legszebb 
kilátás is, mikor távolabbi és fontosabb kilátá
sok mérlegelésével van elfoglalva a csatázó 
elme. A tanácskozásokról kiadott tudósítások 
hűségesen elmondották, hogyan hullámzott 
egyik helyről a másikra a viaskodó csapat. Hol 
bementek a termekbe, hol kijöttek az erkélyre, 
a mint hogy volt is idejük hozzá, hogy itt is, 
ott is elunják a rengeteg ülést és másik székbe 
kívánkozzanak. Egyéb változatosság pedig nem 
igen kínálkozott. 

Az ország szeme pedig aggodalmas figyelem
mel leste minden mozdulatukat. Eleinte nem 
jó hírek jártak. A kegyelmes urak homlokáról 
sötét felhők áradtak és a nyugati pályaudvar 
tájékán is föl-fölszállt egy-egy füstfelhő, hogy 
még sötétebbé tegye az eget. Kétszer is befűtöt
ték a különvonat lokomotivját és ennek a füstje 
azt hirdette, hogy — mennek haza az osztrákok, 
nincs béke, nincs megegyezés ! 

De azután mégis csak itt maradtak. Nem a 
pályaudvarra mentek, hanem föl a miniszter
elnöki palotába. A budai közönség már kitűnően 
ismerte valamennyit. Tudták, hogy az a magas, 
elegáns öreg úr, a ki olyan, mint egy ezivil-
ruhába öltözött generális, Beck báró, az osztrák 
miniszterelnök. Igen komoly az arcza ; a jóked
vét Sieghart úrnál tartogatja, a ki meglehetős 
bőkezűen bánik vele. Az osztrák sajtófőnök a 
legvidámabb kegyelmes úr a Beck-kabinetben. 
A legmozgékonyabb azonban Derschalta, a mi 
helyes is, mert egyrészt ő a vasutak minisztere, 
a mi megkíván egy bizonyos fürgeséget, más
részt meg olyan kistermetű ember, hogy neki 
hármat kell lépnie, míg agrárius kollégája, a 
nyúlánk Auersperg gróf csak egyet lép. Már 
pedig a közlekedésügynek lépést kell tartania a 
gazdasági haladással. A vidámságban Sieghart 
ő exczellencziájának Koritovszky finánczminisz-
ter ő exczellencziája a legerősebb riválisa. Vala
mikor Galicziában volt kerületi főnök és ennek 
a működésének kettős eredménye lett. Az egyik 
az, hogy temérdek lengyelzsidó anekdotát meg
tanult ; a másik meg az, hogy képviselővé vá
lasztatván, meleg szimpátiákat árúit el — Lue-
ger irányában. Varietas delectat. 

Addig tartott az alkudozás, míg végre csak
ugyan megegyezés lett belőle. Kiderült, hogy a 
budavári miniszterelnöki palota számára a sors 

még tartogatott egy nevezetességet. Pedig ezt a 
gyönyörű fekvésű ódon palotát már halálra Ítél
ték ezelőtt egy néhány esztendővel. Bánffy Dezső 
báró volt az, a ki ezt vele cselekedte. Annyira 
el volt határozva a lerombolása, hogy már az 
új palota tervét is elkészíttette Bánffy báró. De 
nem a ház múlt el, hanem az akkori gazda és 
a ki az örökébe lépett, jobb szívvel volt az öreg 
falakhoz, mint az elődje. Ezek az öreg falak 
most bebizonyították, hogy csakugyan kár lett 
volna őket lebontani. Egy álló hétig folyt közöt
tük egy kemény háborúság, óriási érdekek ne
héz lövegei süvítettek a levegőben és ime — egy 
repedés se támadt rajtuk. Két parlament fog 
ítéletet mondani róla, hogy a kiegyezésnek, a 
melyet itt hoztak födél alá, van-e ilyen szolid 
a konstrukcziója? 

OKTÓBERBEN. 
Bár nincs a régi jó feledve, 
Kinek van ma víg dalra kedve, 
Mint volt egykor ép ilyen tájban 
A szüretek vidám zajában ? 
Megujítnók a régi dalt, 
De hajh ! a régi kedv kihalt. 

Sűrű, nehéz köd árja terjed, 
Völgyet, magas tetőket elfed. 
Az ég, az ember biztatója, 
Nem tündökölhet ki alóla, 
Sokáig így borongva vár, 
Mlg áttöri a napsugár. 

Az őszi fényt élvezni, végre 
Föllélegzik a hegy vidéke; 
De rajta holt pusztára válva 
A nektáros tőkék világa, 
Csak itt-ott, mint remény virág, 
Zöldellik az ifjú bor-ág. 

Vendégeit a fürge gazda, 
Ott most is szívesen marasztja ; 
De aggodalmát rejtve tűri, 
A hegy levét mélázva szűri 
S ha ízli Márton-nap után, 
Akkor is gond ül homlokán. 

Nem biztatja setét jövője, 
Hogy reményét föllengve szójje 
S még inkább elborul, ha nézi, 
Hazáját müy balsors emészti, 
Gyötrő bajában nincs szünet: 
Silány szüret! Komor szüret! 

Lévay József. 

EGY FECSEGŐNEK.* 
Csodálkozol, hogy egymagamban 
Bolyongok bérczen, völgyön át, 
Hol ember embert nem találhat 
S unalmas földnél mást se lát. 
Becses személyed fölajánlod 
Kisérő társul utamon, 
Kettecskén mégis, azt hiszed tán 
Nem lep meg úgy az unalom. 

Ah megható, csodás valóban, 
Mily áldozatra kész szived, 
Lelkem hálával telve érte, — 
De elfogadnom nem lehet. 
Nem elhagyott, ki egyedül van, 
Bizalmas, hű tárj a magány, 
Csudákat hirdet némasága, 
Gyönyörrel csüggök ajakán. 

Mint fürge lábú ifjú is már 
Legboldogabb akkor valék, 
Ha mint magányos vándorlóra 
Nézett le rám a szabad ég. 
Vágy és remény, két ifjú tündér, 
Kart karba öltve járt velem 
S ábrándok édes vigaszával 
Tölte el sóvár kebelem. 

Vágy és remény nem társam immár, 
Emlékezet kisér csupán, 
Mi tova tűnt, átélni újra, 
Oly jó — s még jobb feledni tán, 
Vannak emiékim, boldogítók, 
S van mit felednem jól esik, 
Gyönyört s vigaszt szabad magányban 
Fogok találni síromig. 

Ne sajnálj hát, hogy egymagamban 
Bolyongok bérczen völgyön át, 
Hol ember embert nem találhat 
S unalmas földnél mást se lát, 
Hisz kész öröm, ha nem kell egyre 
Saját másunkba botlani, 
S csak zöldet látni, biztosítlak, 
Nem untat úgy, — mint hallani ! 

Torkos László. 

A NOSZTY-FIU ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Leültek két ablak közé, Feri egy nádszékre, 
Mari pedig elhelyezkedett egy magas bőr kar
székben, olyan volt, mintha trónon ülne, lábait 
fölrakta a karszék alsó rámájára s gondosan, 
kaczéran elrendezte a szoknyája redőzetét, de 
annyit mégis künn hagyott az apró lábaiból, 
a mennyitől a szem megrészegszik. 

— Hát hogy hova lett a kamélia, kérdi ? Biz 
azt elvették tőlem zálogba. No, mit néz rám ? 
A mi igaz, igaz. Ügyetlenül felelgettem a «Ha
ragszom rád»-ban. És ez még semmi se volna, 
hanem elvették a broschomat és gyűrűmet is. 

— Ki vette el? 
— Egy fiatalember. És ez se volna még 

semmi, ha visszaadná, de nem adja. 
— Micsoda ? A gyűrűt se ? 
— Természetesen azt se. 
Noszty nyugtalanul mozdult meg. 
— Hogy lehet az ? 
— Megharagudott valamiért és hazament, a 

tárgyakat pedig a zsebében felejtette. És ezzel 
most már én készen vagyok. 

— Vagyis, hogy most már én következem. 
— Nincs másképen. 
— Tehát parancsoljon! 
Mari az egyik ablakfüggöny csücskét mor-

* A Petőfi-társaság október 13-iki ülésén felolvasott 
költemény. 
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zsolgatta, fejét a balvállára hajtván, lopva kém
lelte a félig lecsukódó pillák alól a Noszty vo
násait. 

— Maga a vacsora előtt azt mondta nekem, 
hogy nem nézhet rám . . . 

— Nem, nem azt mondtam, nem úgy értet
tem, — tiltakozott Noszty, azzal a fölényes mo
solygással, a hogy egy nagyon komoly ember 
szokott végighallgatni egy bohó gyermeket. 

— Ne vitatkozzunk kérem erről. Tudja, én 
amerikai leány vagyok, szabad levegőn és 
szabad beszéden növekedtem fel. Tudom, hogy 
maga indokolta, miért szomorítja a látásom. 
S épen csak erről az indokról van most szó. 
Magát azt a tényt, hogy engem nem szeret 
látni, kikapcsolom. No, meg van elégedve ? Sőt 
megengedem, hogy hunyja be, ha akarja a sze
mét, mikor velem beszél.. . Kérem, kérem, ne 
szóljon közbe, mert mondom, nem ez a tárgy 
van szőnyegen. De az indokolása tett kíván
csivá. Ön azt mondja, hogy ismert vagy ismer 
valakit, a ki a csalódásig hasonlít hozzám. 
Lássa be, hogy ez engem felbirizgált és folyto
nosan csiklandozza azóta a fantáziámat. Az 
ember elvégre nem lehet közömbös a maga 
hasonmása, hogy is mondjam csak, a Doppel-
gángerje iránt, kivált ha asszonyfajta. Úgy sze
retném, de úgy szeretném tudni, ki ő, hogy 
hívják, merre van hazája, milyen a lelke, a 
sorsa, és mindent, mindent, a mi rá vonatko
zik, mert úgy képzelem, hogy az nekem egye
düli testvérem a világ valamennyi emberi lénye 
között. Oh, mondjon nekem róla egyet-mást. 
De mi lelte, hogy úgy elszontyolodott? 

Feri mélyen sóhajtott s egy pillanatnyi csend 
állt be; hallani lehetne a fejük fölötti óra tik-
takját, ha a muzsika nem szólna, s ha vagy tiz 
pár nem keringőzne a teremben. Hanem azért 
mégis csend volt az, csend a zajban, melyet 
csak ők észleltek, s csak őket nyomta. 

— Inkább csak boszankodom, — szólt Noszty 
szembetűnőleg kelletlenül, szinte vontatva, s 
bizonyos melancholiaszerű köd borongott a 
homlokán. — Magamra boszankodom, kisasz-
szony, hogy olyasvalami csúszott ki a szája
mon, a miről nem szokás beszélni. Nincs an
nak se értelme, se formája. De már megtör
tént, s minthogy úgy állapodtunk meg, hát ki
elégítem a kíváncsiságát, de azt hiszem, nem 
lesz megelégedve. 

— Miért hiszi? 
— Mert a Doppelgángerje nem a felső tíz

ezrekből van. 
Tóth Mari vállat vont s hanyagul hátradobta 

magát a karszékben, mire összeomlott a ruhája 
előbbi redőzete s más hullámvonalak keletkez
tek a fáczán-szin szoknyáján. 

Ferinek a szemét kápráztatta ez, elfordította 
a fejét, inkább nézett bele a csillár remegő 
lángnyelveibe; az nem olyan veszedelmes. 

— Az iparosok egy mulatságán ismertem 
meg az elmúlt őszszel a Somlyó-hegyen. 

Tisztán látott, hiszen már tudta és mégis a 
szédület fogta el, mikor most mint kétségbe-
vonhatlan tény állt elébe, a mi csak sejtelem 
volt és később valószínűség. Sápadt lett, mint 
a fal és úgy érezte, hogy a szive hevesen ver, 
míg a torkát mintha egy csontos kéz szorítaná 
össze. 

— Úgy ? . . . Igen ? — mormolta rekedten, — 
a Somlyó-hegyen? — Majd álmodozva tette 
hozzá: No, és? 

— Egy fiatal leány volt . . . 
Egy kissé összeszedte magát, s hogy a meg

indulását palástolja, csintalan mosolylyal szólt 
közbe: 

— Mindjárt gyanítottam, hogy nem egy fia
tal zerge, vagy medvebocs. 
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— Úgy értettem, hogy lehetett volna me
nyecske is, de leány volt. 

— Valami csizmadia-leány? 
— Bizonyára szegénysorsú, a mint mondta, 

komorna vagy ilyesmi, valami úrnőnél. 
— Természetesen nagy lábakkal és vörös ke

zekkel, — kötekedett Tóth Mari, fitymáló moz
dulattal. 

— Ejh, — pattant fel Noszty éles hangon, 
melynek érczét szokatlan melegség töltötte 
meg, — egy herczegkisasszony is elbújhatna 
mellette. 

Lázas öröm öntötte el a leány vonásait, sze
meibe fényes csillagok költöztek, arczán piros 
rózsák nyiladoztak egyszeribe. Milyen jó ilyen
kor a legyező, melylyel mindezt el lehet ta
karni. Asszonyfegyver az, nem pusztán csecse
becse. 

— Ah, ah, — ismételte egypárszor gépiesen, 
mintha a többi nem érdekelné, szétterjesztve 
két karját, mint mikor a madár el akar szállni, 
vagy mint mikor az embernek ásítani van 
kedve, s fáradt derekát egyengeti. A nevelő
intézetben csináltak így az unalom jelzésére, 
de mivelhogy illetlen volt, mindig hozzá szőt
tek valami alkalmas mondatot, melynek kap
csában a kezek eme kiterjesztése ártatlan illuszt-
rácziónak tűnt fel, pl. «Van nekünk egy tehe
nünk, ekkora szarvai vannak!» Ehhez a jámbor 
pajkossághoz nyúlt a gonosz vadász kijátszá
sára. Tobzódott a lelke kéjes diadalban. Hm, 
itt vergődik most a hálóban. Úgy kell neki. 
Nem árt egy kicsit megkínozni. 

— Ön, úgy látszik, egy mesebeli hamupipő
kére akadt, kinek a lábára magától ugrik rá az 
aranyczipellő. 

— Báakadtam, de köd előtte, köd utána, 
mindjárt el is vesztettem, s nem hiszem, hogy 
valaha megtaláljam, — felelte Noszty szomo
rúan, csendesen, mintegy önmagához beszélve. 

— Hogy-hogy ? 
— Nem akarta megmondani, hol lakik, kinél 

van, s minden keresésem hasztalan azóta. 
— Oh, szegény ember! — sopánkodott Mari 

tréfásan. — S tényleg kereste? 
Elemében volt. Nem tudott mit csinálni a 

pajkosságtól. A czipője sarkaival veregette a 
szék lábait. 

Noszty csak a fejével bólintott, hogy kereste. 
— Ej, Noszty, Noszty! — és szemrehányó-

lag fenyegette meg ujjaival, — mondja meg 
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nekem, de tegye szivére a kezét és ne vegye 
tőlem rósz néven, hogy pártját fogom az én 
kis Doppelgangeremnek, mire való az, hogy 
keresi? Minek bántja szegénykét? 

—: Az már igazán az én dolgom, — vála
szolta hűvösen, és felkelt a székről. 

— No, no, csak üljön vissza! Még nem vé
geztünk, uram. Nem szabad haragudni. Mondja 
meg nekem őszintén, ha már ennyi bizalomra 
méltatott, mi czélja van azzal, hogy keresi? 
Mit tenne például, ha megtalálná? 

— Mit tudom én azt ? 
— Csak nem venné el feleségül? 
— Ki tudja! 
— Egy szobaleányt? Egy Noszty? 
— Megtették ezt már nagyobb urak is. 
Hanem iszen nem ment ez a beszélgetés ko

moly számba, inkább csak kötekedő incselke-
dés volt, s azt is hirtelen megszakította a Tóthné 
érkezése, ki már mindenfelé kereste Marit, hogy 
indulnak-e, vagy nem. 

— Apa még nem akar menni, — jelentette 
Mari, s hófehér homlokán egy árnyék suhant 
el, az elégedetlenség, hogy zavarják. 

— Jó, jó, de hát mért nem jössz az ilyet 
megmondani, látod, már a wikler is rajtam van. 

— Elmerültünk, mamácska, — mentette ma
gát mosolyogva, — egy érdekes thémába. 

— Valami titok? 
— Noszty úr beszél nekem valakiről, a ki 

nagyon hasonlít hozzám. 
—Bolondság, bolondság,—hadarta Tóthné,— 

mikor olyan fityfirity iskolás lányka voltál, min
dig azt mondták, hogy szakasztott olyan vagy, 
mint az apád, némelyek ellenben esküdöztek, 
hogy szinröl-szinre engem látnak benned. No, 
ha ez igaz lett volna, akkor nekem is hason
lítanom kellett volna apádhoz, pedig én sohase 
hasonlítottam hozzá . . . azt kikérem. Ámbár 
nem mondhatom, hogy csúnya ember lett volna, 
inkább csinos volt és a szemei is kékek voltak, 
sőt meglehet, hogy most is kékek. Tehát még 
visszavigyem a wikleremet, mit gondolsz ? 

— Vidd vissza, mama. 
Tóthné szorosan a falak mellett, hogy a tán-

czoló párok fel ne lökjék, visszatipegett a bunda
szobába, Mari pedig az elmélázó Noszty felé 
fordult. 

— Mondja csak, tényleg nagyon hasonlított 
hozzám ? 

Úgy tett, mintha már elejtette volna a fona-

FORST, J0S1P0VICH ÉS DEE8CHATTA MINISZTÜEEK. — Jelfy Gyula fölvétele. 
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kat, mire a bécsi újságok vadul ezáfolnának, 
hogy ez nem igaz, mert a királyné ugyanabban 
az órában reggelit adott Bécsben a Hofburg-
ban s a cercle után kikocsizott Ferenczy Idá
val a Práterbe. Hahaha. Milyen marakodás, 
veszekedés lenne ebből. 

— Ej, ej, Mari kisasszony! Hát így csapná 
oe az alattvalóit ? Csakhogy azoknak is volna 
ám eszük. 

— Eá nem jönnének, higyje meg. 
— Dehogy nem. Akkor Ferenczy Ida hatá

rozna. A hol Ferenczy lenne, az vétetnék igazi 
királynénak. A két egyforma királynéhoz két 
egyforma Ferenczy Ida is kellenék. 

Egyre beljebb csúsztak a «zöld» beszélge
tésbe, akár egy backfisch és egy gimnazista; 
napsugárból, ködből, naiv bohóságokból font 
kötél-létrán lépegettek az égbe. S útközben úgy 
nekimelegedett a Noszty szive, hogy a jóság 
harmatját izzadta k i ; restelni kezdte, hogy 
ilyen alattomos tőrt vetett az ártatlan, kedves 
leánykának. És talán vissza is riad az utolsó 
perczben, ha meg nem vigasztalja, hogy nini, 
hiszen Mari is komédiázik. Ohó, hisz akkor 

Wekerle és Koritovszky. 

lat; mintha a lelke nem volna jelen s talán 
annál a másiknál kódorognék. 

— Mit tetszik kérdezni? Őt ? Oh igen. A meg
szólalásig, sőt a megszólaláson túl, mert a hangja 
is hasonlított. 

— Jaj, de szeretném ismerni, — csaesogott 
a leány, megeredt a szava, mint a forrás vize, 
ha a rajta fekvő kő elgurul. — Ha én király 
volnék, vagy mit beszélek, királyné, és volna 

. ilyen hasonmásom, palotahölgynek tartanám 
magam mellett. Milyen pompás dolgok sar-
jadzhatnának ebből! Két személyben volnék, 
s ha olyat tennék, a mi a királynénak nem 
illik, ezt akkor ő vállalná. Ha az urammal kel
lene valami kellemetlen dolgot igazítani, a má
sik személyemet küldenem, kivált a mikor mér
ges lenne az uram, t. i. ő felsége. (Édesdeden 
nevetett hozzá, s Ferit is láthatólag gyönyör
ködtette a rakonczátlan vidámsága.) Aztán mi 
mindent lehetne csinálni! Egyszer csak azt 
irnák a magyar újságok, hogy a királyné meg
jelent ma Bontóváron a református templom
ban és együtt énekelte a hívekkel a zsoltáro-

«Usak nyájasan!» (Koritovszky és Popovics). 

Egy derűs intermezzo. (A fénykép-fölvételeket nézik.) ' 

MAGVAB É9 OSZTBÁK ÁLLAMFÉRFIAK ALKUDOZÁSA A MWISZTEBELNÖKI PALOTA ERKÉLYÉN. Jelfy 6yula fölvételei. 

az ő dolga nem galádul kivetett haló, hanem 
szabályos lefolyású párbaj. Hát csak hadd foly
jon tovább. Annyi különbség azonban mégis 
volt, hogy Mari nem láthatta a Noszty hamis 
játékát, Noszty előtt ellenben Mari minden 
kártyája úgyszólván ki volt terítve. 

— No, csak sok mindenféle tarka-barka dol
got lehetne csinálni egy tökéletes hasonmás
sal, — erősködött Mari, — akár hiszi, akár 
nem. Vegyük csak például a mi esetünket, mit 
szólt volna mélyen tisztelt kamarás úr, ha én 
azt találtam volna mondani az imént, mikor a 
somlyói leányt említette, hogy itt vagyok, ra
gyogok, én vagyok az? 

— Egyszerűen nevettem volna, hogy maga 
milyen tréfás kedvében van. 

— És nem hitte volna el? 
— Nem hát. Mert nemcsak szeme van az 

embernek, hanem esze is. A szememmel elhin
ném, az eszem azonban ellentmondana, mert 
hogyan juthatott volna el a kisasszony egy 
közönséges iparos-mulatságra ? 

Mari felkelt a székről, Noszty elé állt s meg
himbálván a szoknyája két szélét, csupa merő 
csintalanságból meghajtotta magát, kislányos 
czeremóniával. 
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— Úgy, a hogy eljuthatott a méltóságos ka
marás úr. 

— Hja, az más. A belindek kiüti a fejét a 
parkban, a réten, az árokban és mindenütt, de 
a pálma csak a maga levegőjében és földjében. 

—• És hátha nemcsak mondanám, hanem 
tényleg is én volnék a somlyói leány ? 

Hangja reszketett és mereven nézett a Noszty 
arczába; még csak egy pillája se rezdült meg 
annak. 

— Isten ments, — monda csendesen. 
S ez láthatólag lehangolta Marit. 
— Nem is örülne neki? 
— Ellenkezőleg. 
— Miért ? — kérdé halkan; visszaült a szé

kébe és a szemeit lehunyta. 
— Mert a mikor feltaláltam volna, jobban 

elveszteném őt, mint mikor nem tudtam, hogy 
hol van s legalább gondolkozhattam felőle. 

— Nem, nem értem önt, — tagolta a leány 
rekedten, s feje a vállára billent, mint az eltört 
növény virágpártája. 

— Pedig világos. Maga milliomos leány, én 
szegény ördög, s oly messze volna tőlem, mint 

Bal ró l : Josipovich, Günther, gróf Zichy, Darányi, Sieghart (középen), gr. Andrássy, br. Beck és Derschatta. 

Darányi és osztrák kollegája, gróf Auersperg. 

ban és hogy a gerinczem össze akart törni reg
gel és este, és napközben is, ha félóráig jártam, 
ez bizonyára csak képzelődés volt. De mert 
ettől a képzelődéstől meg akartam szabadulni, 
hát elhatároztam magamban, hogy meghalok. 

Gyönyörű márcziusi reggelen volt ez. Hét 
órakor megreggeliztem, Jeanne-nal tréfáltam, 
a ki a nagy fehér márvány-kandallóban tüzet 
rakott és újságolta, hogy tegnap este egy honfi
társam keresett, körülbelől nyolcz óra után. 
Megmondták neki, hogy már alszom, hogy 
ilyenkor már rendesen alszom s hogy ha 
beszélni akar velem, a déli órákban jöjjön. 
Akkor jövök valamelyik múzeumból és lenn 
reggelizem az étteremben. Aztán rögtön me
gyek a Boisba vagy másfelé, 6 órakor pedig már 
a szobámban vagyok és ott ebédelek. Jeanne 
mondta, hogy az idegen úr ezen nagyon elbá
mult és a hotelier-től még az iránt érdeklődött, 
hogy legalább szinházba csak járok, s mikor 
monsieur Armand erre is nemmel felelt, fej
csóválva vett búcsút, azzal az Ígérettel, hogy 
másnap korán el fog jönni. 

— Talán már itt is van — mondta Jeanne — 
mindjárt megyek és megnézem. 

Ez különös — gondoltam magamban — a 
véletlen egy honfitársamat hozza most ide, 
hogy legyen egy baráti kéz, a mely messze ide-

az egyik planéta a másiktól. De szerencsére 
nem így van. 

(Folytatása következik.) 

EGY TAVASZ. 
Elbeszélés. 

Irta Erdős Renée. 

Aludtam, mindég aludtam, a kora alkonya
toktól a késő tavaszi reggelekig, a míg a nap 
be nem özönlött a szobámba és nem égette a 
a párnát, melyen a fejem feküdt. 

Aludtam, aludtam. 
De nem is alvás volt ez, hanem belebukás, 

belesüppedés az álomba, mint valami sárba, 
mint egy súlyos, fogvatartó, fekete tömegbe, a 
melyből hiába nyújtja ki segítségkérőén két kar
ját az ember. 

Ezek után az éjszakák után nem éreztem 
soha a felfrissülést, soha a vágyat, hogy egy 
nagyot járjak a szabadban, vagy hogy asztalom
hoz üljek és dolgozzam. Legszívesebben föl 
sem keltem volna, ott maradtam volna az 
ágyon fekve, várva az új alkonyatot. 

És ez így volt hetekig. 
És akkor egy reggelen — jó korán — össze

szedtem magam, hogy meg fogok halni, mert 
nem bírom el tovább a fáradságot. Én beteg 
nem voltam, ezt sok orvos megerősítette akkori-

Gróf Zichy Aladár, gróf Andrássy Gyula, báró Beck és Kossuth Ferenez. 
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génben, a gyönyörű, nagy bűnös városban le- , 
fogja elfáradt szemeimet és elvigye utolsó ize-
netemet az édesanyámnak. 

De vájjon ki lehet? tűnődtem magamban, 
mialatt felöltözködtem, még pedig a rendes hét
köznapi ruhámba s nem azzal a kaczér gond
dal, melylyel a jónevelésű öngyilkosjelöltek 
szoktak. Eszembe jutott egy barátnőm, a ki 
életében az első pár selyemharisnyát az ön
gyilkossága alkalmával húzta fel. Én minden 
póz nélkül nyomtam a fejembe kis, megkopott 
szürke nemezkalapomat, a mire egy hét előtt, 
a tavasz kedveért egy kis csomó csinált virágot, 
ibolyát tűztem és mentem lefelé. Charles, a 
pinczér már jött velem szembe és jelentette, 
hogy lenn a szalonban egy úr vár, a ki már 
tegnap is keresett. 

Minden megindultság nélkül nyitok be és ott 
lalálok egy különös idegent, a ki kissé zavaro
dottan köszön és kezdi a mondókáját. 

Ez az ember egy sápadt arczú, szeplős és 
vörös hajú kis jelenség volt, nagyon keskeny 
vállakkal, a kelleténél nagyobb fejjel, melyben 
hihetetlenül értelmes két nagy gyermekszem 
ragyogott. A hangja pedig úgy ütötte meg a 
fülem, mint egy ismerős melódia. Egy cselé
dünk jutott eszembe, régen, a gyermekkorból, 
a ki a Törpekirályról mesélt és nótázott. Ez 
ember első szavánál ez a kis ének jutott 
eszembe: 

Törpekirály honnan jöttél ? 
.Koronádat hova tetted ? 
Eút is lettél, bús is lettél. . . 

— Bocsásson meg, hogy így ismeretlenül 
háborgatni merészeltem. Úgy tudtam meg, hogy 
itt van — kisvárosban mindent tudnak az em
berek — az édesanyám az ön édesanyjánál járt 
és tőle hallotta, hogy ön Parisba jött. Nekem 
rögtön megírta, én elkértem a czímét. És így. 

Megmondta a nevét. Nem emlékeztem rá. 
A bátyám diáktársa volt. Sokat járt hozzánk, 
üe akkor én még nagyon kicsi voltam. Bimbó
nak csúfoltam — emlékszem-e? 

— Bimbó ? Oh az más! 
Most már emlékeztem az apjára is. Szabó 

volt, egy hihetetlen parányi emberke, a ki ha
vonta eljött javításokért. Az anyám alkudozott 
vele. Csekély kifogásokért hihetetlen méregbe 
tudott jönni. 

— Bumm, bumm — mondta az anyám — 
már megint haragszik József bácsi. Az ott ha
gyott pénzt, ruhát, mindent utána kellett vinni 
és külön megkövetni. 

0 volt az öreg Bumbum, a hogy mi gyerekek 
hívtuk és fia a Bimbó. 

A mennyire komikus jelenség volt az öreg, 
annyira tisztelte az egész ház Bimbót. 0 csak 
két osztálylyal járt fölebb a bátyámnál, de azért 
leczkeórákat adott neki és másoknak is és állí
tólag mindig volt pénze és rengeteg könyvet 
vett és sokat tanult. 

— És maga mióta van Parisban, Bimbó? 
Szabad így hívni még? És hogy van az édes
apja? 

— Nyolcz éve, hogy meghalt. Nem tudja? 
Én pedig már itt vagyok vagy tiz esztendeje. 

— Tiz éve ? És mit csinál itt ? 
Rámnézett, kissé zavart lett, habozott. 
— Én — én — csak elvagyok valahogy, las

sacskán — dolgozgatok — a laboratóriumban, 
a klinikán és kutatásaimról könyveket írok, 
franczia, angol és német nyelven. És előadáso
kat is tartok — professzor vagyok. 

— És ezeken kívül — kérdeztem tőle, — gyó
gyítani is tud? 

— Néha — mosolygott finoman — a beteg
ségtől függ. A vérrel kísérletezem és már egy
pár csinos eredményem volt. Most azon vagyok, 
hogy írjak róla. De nem akarok lármát csapni, 
mielőtt még nem vagyok egészen bizonyos a 
dolgomban. 

— Úgy-
Gondolkoztam egy perczig, mit csináljak 

ezzel az emberrel a mai napon, a mikor ma
gam égy halálos betegségből ki akarom gyógyí
tani. Hallgassam meg talán a vér szérumáról 
való fejtegetéseit. Vagy mondjak meg neki min
dent? Vagy küldj em el innen valami egyszerű 
kifogással ? 

Nem. 
Megint elkezdett beszélni. Az otthonról, az 

édesanyjáról, a gyermekéveiről. Megvan-e még 
az a piros babos ruha, — dehogy van ! — a me
lyet akkor kaptam egy születésnapomra. Hosszú 
volt, pedig négy szegély is volt rajta, arra is 
emlékszik. 

Megint csak eszembe jutott a Törpekirály 
dala : 

Törpekirály honnan jöttél? 
Koronádat hova tetted ? 

— Bimbó — mondtam neki — az idő hogy 
eljár! Hittük volna-e akkor, hogy mi még itt 
találkozunk, ebben a Bábelben — és így? 
Bimbó, mondjak magának valami szomorút? 
Én ma meg fogok halni! 

— Ma? — mondta — és nem lepődött 
meg, nem is nevetett ki, — miért ma, miért 
nem holnap ? Mindenesetre várjon holnapig. 

— Nem lehet — feleltem — nem lehet. Ma 
kell, ma. Holnap lusta leszek fölkelni és gon
dolkozni, vagy mit tudom én, mi lesz holnap. 
Ma kell. 

— Jó, jó — mondta csendesen, majd előbb 
megbeszéljük. Ha akarja, menjünk el innen. 

— Menjünk — mondtam — és kissé csodál
kozva néztem rá. Mi ez? Le sem beszél a tervem
ről, sőt belenyugszik és mintha helyeselné is. 
Mégis csak különös ember. Kimentünk, kocsiba 
ültünk. Szép, napos reggel volt. A boulevardo-
kon csak úgy czikázott a sok ember, a ki mind 
láthatólag örült a tavaszi napsugaraknak. 

— A Bois-ba — mondta Bimbó a kocsisnak. 

Egy a kocsiablaknál álló vén asszonytól még 
vett egy kis kötés ibolyát, az ölembe tette és 
mentünk. 

— Mióta beteg? — kérdezte, mikor a Place 
Vendőmra értünk, de nem nézett rám, kifelé 
bámult az ablakon. 

— Én nem vagyok beteg — feleltem neki 
türelmetlenül és rögtön egy csomó híres 
professzor nevét említettem neki, a ki mind 
csupa fölmentő igével bocsátott a világba. 

— Az mindegy — legyintett a kezével. Az 
életunalom is betegség. A munka után való 
lázas sóvárgás és a munkától való félelem 
együtt — ez nem lelki állapot, megbocsásson, 
ez fizikai tünet. Aztán a többi mind — 

— A fáradt ember nem beteg ember. Én csak 
fáradt vagyok és ezért is kell aludnom folyton. 
Ha volna türelmem kivárni az időt, míg ki
alszom magam, talán minden jó volna. De saj
nos, türelmem nincs és mert tudom, hogy mi
nél többet alszom: annál fáradtabb leszek. Este 
nyolcz órakor leragadnak a szemeim, akárhol 
legyek. Ezért nem megyek színházba, sehova — 
aludnom kell, tndom. És már unom. 

— Hát nincsen társasága ? 
— Van. Mit csináljak vele? Azok friss embe

rek. Az asszonyok nem restelik este tetőtől-tal-
pig átöltözni, kiszépíteni magukat és ebéd után 
elmenni színházba, onnan cabaret-kba és to
vább. Két órakor, sőt néha később vetődnek 
haza. A férfiak frakkban, nagy elegancziával. 
Ha nekem annyi energiám volna, hogy egy le
esett hajtűt fölemeljek a földről — 

— És ezért meg akar halni ? 
— Ezért. Igen. 
A Champs-Elysée-n mentünk és Bimbó hir

telen így szólt: 
— Ha ez így van: csakugyan legokosabb az, 

a mit tenni akar. Van revolvere ? 
— Nincs. Most akartam venni, ma reggel. 
— Vehet, a mikor visszatérünk. Előbb kerü

lünk egyet. Kimegyünk egészen a longchampsí 
mezőkig, jó ? 

Bólintottam a fejemmel és megint ránéztem. 
Ő meg csak kinézett az ablakon és úgy beszélt 
tovább. 

— Milyen szép lesz ez az erdő két hét múlva 
már ! Gyönyörűség ! Tud bánni a revolverrel ? 

— Nem próbáltam még, — feleltem most már 
kissé meglepődve, — de azt hiszem, nagyon egy
szerű dolog lehet. 

— Oh, egészen egyszerű dolog, — mondta 
közömbösen, és megigazította a nyakkendőjét. 

Bábámultam. 
Miféle istencsudája ez az ember, a ki itt ül 

mellettem, tudja, milyen tervvel foglalkozom és 
egy szóval sem mondja, hogy ne tegyem, sőt 

•biztat, tanácsokat ad, mintha a legegyszerűbb 
dolog volna a világon. 

— Különös, — mondta, — a maga állapota 
asszonynál ritka állapot. Szinte érthetetlen. Ok 
valamennyien mindig betegek, de sohasem any-
nyira, mint ők maguk hiszik. Maga, lám min
den kis idegét elhasználta és abszolúte nem 
akar tudomást venni az állapotról, mint beteg
ségről. Maga egy lelkiállapotnak tudja be. Ez 
érdekes. Igazán érdekes. 

— S azt hiszi, hogy ennek valami magyará
zata van valahol? 

— Okvetlen kell lennie. Egyáltalán a mit én 
a szemeiben, a hangjában, a fején s az egész 
lényén látok: rendkívül izgat, mint pszichiátert. 
Maga valóságos tanulmány. 

— Az, csakugyan. Maga kíváncsi már reám. 
Bimbó ? Maga engem már bonczolni szeretne ! 

— Van valami kifogása ellene ? 
Megdöbbenve néztem rá. 
Ez az ember ezt komolyan mondta. 
«Van valami kifogása ellene ?» 
Ez úgy hangzott, mint egy akármilyen más

forma kérdés, a legjelentéktelénebbek közül. 
Félrehúzódtam tőle, s mert ő nem nézett rám, 

hanem kifelé a fákra: figyelmesen vizsgálni 
kezdtem. 

Ez az arcz nem volt a diák Bimbó arcza, bár 
a szeplők most is rajta voltak s a homlokán a 
vörös haj tán most még egy árnyalattal égőbh. 
Ez egy idegen, boszorkányosan nyugodt arcz 
volt s a szemek is, a mik az első pillanatban — 
de csak addig, — szinte gyermekes derűvel mo
solyogtak rám, most merev pillantásúak, met
szők és hidegek lettek, úgy hogy mikor rám 
nézett velük: el kellett fordítanom tőle a feje
met. S ez az ember beszél az én halálomról, 
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holott mellette ülök a kocsiban, és arról, hogy 
föl fog bonczolni. Néztem, néztem és a tekinte
tem a kezére tévedt, a mely a térdén feküdt. Nagy, 
ápolt és vörösre súrolt kéz volt ez, rajta a bőr 
reszelős és olyan, mintha le lehetne húzni az 
újjairól, szörnyű orvosi eszköz volt ez a 
kéz és nem emberi testrész. Iszonyúan ener
gikus valami, a mitől megborzadtam. 

— Én végre holnap tudni fogok mindent, — 
mondta. — Sajnos, hogy a tapasztalataimat ön
nel nem közölhetem. A koponyája mindenesetre 
érdekes lesz. Nem venné le egy perezre a ka
lapját ? 

— Nem, — mondtam elszántan és harag
gal, — ráér várni holnapig. 

— Az igaz, — felelte ő, — nem gondoltam, 
hogy érzékenyen veszi. Hiszen már mindegy. 

A szemeimbe könnyek szöktek és hirtelen 
mélységes fájdalom fogott el. Hogy kerültem 
én ebbe a kocsiba és mellém ez az ember ? Mi
csoda rettenetes út ez, keresztül az erdőn, a 
délelőtti órákban ! És ott vannak már a long
champsí mezők. 

— Kocsis, vissza a városba ! — mondta most 
a kocsisnak. 

— Nem, még ne ! Nem akarok, — mond
tam. — Maga nagyon siet, Bimbó. 

— Hja, nekem dolgom van. Én nem érek rá 
félnapig kocsikázni, mint maga. Hanem ha 
akar, maradjon itt, én majd keresek magamnak 
egy másik kocsit. Mielőtt azonban elmennék, 
kérem valamire. írjon egy pár sort egy papi
rosra, mielőtt azt megtenné, hogy engem érte
sítsenek azonnal. 

— Soha, soha, azért sem! — kiáltottam ma
gamon kívül, — micsoda gazemberség ez, ilyet 
kérni valakitől, egy élőtől? Mért nem kívánja, 
hogy egyszerűen testáljam magamat a halálom 
után magának? Nem, Bimbó, nem. Én rajtam 
maga nem fog tanulni. Maga engem nem fog 
megnyúzni és a koponyámba benézni még ke-
vésbbé. Köszönöm a szives jóakaratát, de semmi 
kedvem hozzá. És most szálljon ki rögtön a 
kocsiból. 

— Bocsánat, — mondta, — bocsánat. Igazán 
sajnálom. 

— Menjen már! 
Meglódítottam a kocsi ajtaját, hogy csak úgy 

csattant. A következő pillanatban lenn állt a 
földön és ügyetlenül hajolt meg. Még láttam a 
rettenetes vörös kezét, a melyen a bőr száraz volt 
és nyúlós. Köszönt és a kocsi elrobogott mel
lette . . . 

Az úton a hotelem felé egy színházi kalapot 
vásároltam és sok más holmit, a mire szüksé
gem volt. Egy oszlopon a Casino de Paris egy 
Revue premierjét hirdette. Hamar megnéztem 
a színházak műsorát és leültem leveleket írni 
egy pár ismerősömnek. Estig négy meghívó 

Hieghart és Beck négyszemközt. 

érkezett hozzám. Ebédre, theára, hangversenyre 
szólók. 

A délutánt a ruhatáram átvizsgálásával töl
töttem el. 

Jeanne segített benne. 
— Madame földije nagyon vidám úr lehel, — 

mondta, — egészen fölvidult a társaságától. 
— Oh igen, — feleltem és összeborzadtam. 
Aztán azt mondtam: 
— Ma este fölkeresem egy barátnőmet és ta

lán vele maradok és csak későn jövök haza. Ha 
az az úr keresne, mondja neki, hogy nem va
gyok található egész Parisban, hogy elutaztam. 

Ötkor kezdtem az öltözködéshez ós hétig ké
szültem el, úgy mentem le ebédelni. 

És ettől fogva megkezdődött számomra az az 
élet, a melyet nem fogok elfelejteni soha ; Paris 
lüktető, fényes, meleg élete, az estétől hajnalig 
tartó, siető, forrongó élet s utána a rövid alvá
sok s a friss fölébredések, az élvezetek, a 
munka, minden, minden . . . 

Május végén pedig csomagoltam és jöttem. 
Már a vonatban ültem és lenéztem a perronra, 
a mikor hirtelen ott látom, mint egy földből 
előpattant manót, a vöröshajút. 

Jött és benyújtott egy csomó rózsát, nevetett 
és azt mondta : 

— Ha haza megy, ne mondja senkinek, hogy 
rósz orvos vagyok. Sőt dicsérjen meg és gon
doljon hálával reám. Ugy-e hogy egészséges ? 

— Igen, az vagyok, — mondtam ós félénken 
húzódtam el az ablaktól. 

— No látja! Pedig mondom magának, hogy 
azon a reggelen, a mikor megláttam, borzasz
tóan nézett ki. Ha nem mondta volna is, a sze
mem láttam, hogy valami rettenetes dolog előtt 
áll. Készen voltam a diagnózisommal az első 
szavánál, csak azt nem tudtam, hogy kezdjek a 
gyógyításához. Szerencsére azonban maga adta 
a kezembe a módot, azzal, hogy nem hitte ma
gát betegnek. Nos, ez jó volt. Ráfogtam, hogy 
beteg, hogy oka van az öngyilkosságra s ezzel 
alaposan megijesztettem. Azóta figyelemmel 
kísérem az életmódját. Titokban mindennap 
tudakozódtam a hoteljében. Azt mondták: mu
lat, mulat. No hát akkor rendben van minden. 
Örülök, hogy még ezt elmondhattam. Úgy ro
hantam ide lóhalálába. Egy súlyos operáczió-
ról jövök. 

Ezt már az induló vonattal lépést tartva 
mondta és mosolygott rám a régi jó szemeivel 
és a hangja megint csodálatosan érintette a 
szivemet. 

Törpekirály honnan jöttél ? 
Koronádat hova tetted ? 
Rút is lettél, bús is lettél . . . 

S a vonat mint egy óriás, rohanó kigyó, el
vitt, kiragadott Paris szivéből. 

Sieghart, Günther és Derschatta. 

MAGYAR ÉS OSZTRÁK ÁLLAMFÉRFIAK ALKUDOZÁSA A MINISZTERELNÖKI PALOTA ERKÉLYÉN. — Jelfy Gyula fölTÍtelei. 

SZENT PÉTER ESERNYŐJE. 
Bemutató. 

Petőfi <i János vitéz»-ének zenés színművé 
történt átdolgozása s közismert színpadi si
kere arra bírta a Magyar Színház igazgatóját, 
hogy más nagyhírű elbeszélő műveket is szín
darabokká dolgoztasson át. Legünnepeltebb 
regényíróink legismertebb müveit választotta 
ki e czélra s a sorozatot Mikszáth Kálmán 
«Szent Péter esernyőjé»-vel nyitotta meg, a 
mely nemcsak hazánkban ünnepelt munka, ha
nem számos fordítás révén mindenféle nyel
ven ismeretes és népszerű. 

Mikszáth művének e kiváló híre, meséjének, 
alakjainak, humorának, elbeszélő hangjának 
közismert volta eleve nagy érdeklődést biztosí
tott a színpadi utánzatnak, — de egyszersmind 
fokozott mértékben hívta ki a közönség össze
hasonlítását. Mindenki, a ki olvasásból ismeri 
Mikszáth alkotását — s ilyen a néző közönség
nek javarésze — az előadás folyamán egyre 
csak összehasonlítást végzett az eredeti s a 
másolat között, kereste azokat a részeket, me
lyeket az eredetiben különösen kedvel s meg
lepődött azokon a részeken, a melyeket az is
meretlen színpadi szerző az eredetihez költött. 
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A LELEPLEZÉS. 

hozva ós bonyodalmat okozva, kissé elnyűtte 
Mikszáth ötletét. Valószínűtlen a színműben, 
hogy a darab hőse, Vibra György, fiatal ügy
véd, az ócska esernyő kedvéért akarja nőűl-
venni annak tulajdonosát, Veronkát. Vibra 
ugyan örökségét keresi az esernyő nyelé
ben, de arra semmi támpontja nincs, hogy az 
örökségről szóló írás csakugyan ott van-e a 
nyélben. B hihetetlen, hogy egy élelmes ügy
véd, a ki mindenáron kincsre vágyódik, egy 
puszta ötlet alapján azért vegyen el egy szegény 
leányt, mert úgy sejti, hogy annak esernyője 
kincset rejt. 

S ha már elfogadnók is azt a föltevést, 
hogy az ügyvéd egy semmivel sem indokolt, 
puszta hiedelem alapján nőül akarja venni az 
esernyő tulajdonosát, — nem érthetjük, hogy 
utóbb, midőn kisült, hogy az esernyő nyelében 
nincsen kincs, miért veszi mégis nőül a leányt ? 
A színpadi szerző itt adós marad a lélektani 
magyarázattal, a mely az ügyvéd lelkében tá
madt változást indokolná. Az sem érthető a 
darabban, hogy az ügyvéd szegény anyja, a ki 
fia rideg bánásmódja daczára, csak annak bol
dogságáért imádkozik s össze akarja Veronká-
val házasítani, mért leplezi le mégis fia ön
zését a leány előtt? Veronka pedig, midőn 
megtudja, hogy az ügyvéd nem őt, hanem er
nyőjét kívánta, mért tűnik el s mért tér vissza s 
mért hisz aztán mégis az ügyvéd szerelmében ? 

S ez a folytonos összehasonlítás — bármily 
szép tehetségű is a színpadi szerző — nem vál
hatott előnyére. 

A közönség ama része pedig, a mely még 
nem olvasta Mikszáth művét vagy pedig nem 
emlékezett eléggé rá : — természetesen nem 
érthette meg eléggé a színpadi terméket. Hiszen 
a rövidre foglalt színdarabból ki kellett ma
radnia számos olyan részletnek, a melynek 
helye van az elbeszélő műben s a mely az egész 
történetet egybefűzi és magyarázza. El kell 
azonban ismernünk, hogy egyes mozzanatok
ban, különösen midőn a szerző ragaszkodhatott 
Mikszáth leleményéhez és előadásához, de né
mely önálló részletben is zavartalan hatása volt 
a színműnek. 

Maga a Mikszáth-féle mű pompás alapötlete, 
az esernyő-történet, a mely igazán jóízű hu
morral gúnyolja ki egy babonás legenda kelet
kezését s kaczagtató módon tárja fel, h°gy egy 
öreg zsidó ócska esernyője miként válik jám
bor tótok között vallásos kegyelet tárgyává s 
mikép lesz Szent Péter esernyőjévé: — nem ér
vényesült a színdarabban úgy, mint a regényben. 

A színpadi szerző ugyanis a humort fokozni 
akarván, az esernyőn kívül még egy napernyő
nek is túlságos szerepet jelölt ki a műben s ez 
a két ernyő a darab során ismételten színpadra 

KOSSUTH FEEENCZ KÉPVISELŐK TÁRSASÁGÁBAN. 

NŐK KOSZOSUKAT VISZNEK A SZOBORHOZ. 

A NAGYHARSÁNY1 KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSÉRŐL. . 

De mindezek daczára a négy felvonás során 
gyakran nyílt alkalom hatásra s a közönség, 
valahányszor Mikszáth egy-egy ötletére, sajá
tos humorára avagy szines képére ismert, taps
sal fejezte ki örömét a fel-felbukkanó és szíve
sen látott elbeszélő művön. Azt is el kell 
ismernünk, hogy a színpad képe mindvégig 
igen tarka, élénk és mozgalmas s a népies tót 
alakok, bizarr kisvárosi figurákkal vegyest, úgy 
a tehetséges szerzőnek, mint a kitűnő rendező
nek leleményéről tettek bizonyságot. A színé
szek közt több ügyes erő tűnt ki, különösen 
jellegzetes epizód szerepekben. Az előadás egy
úttal megnyitója volt a Magyar Színház új 
évadjának és új korszakának is. E színház 
ezentúl könnyűfajta zenés színpad helyett iro
dalmi vállalat kivan lenni s mondhatjuk, hogy 
e téren valóban nagy hézagot pótolhat. Hiszen 
hazai drámairodalmunknak a Nemzeti Színhá
zon kívül alig jut másutt egy-egy estéje s im
már egyre érezhetőbb közszükséglet, hogy az 
úgy számban, mint értékben gyarapodott ma
gyar szerzők újabb érvényesülési térhez jussa
nak. A Magyar Színház igazgatójában, Beöthy 
Lászlóban, megvan az arra való hivatottság, 
hogy magyar irodalmi művek iránt érdeklődést 
kellsen s hiszszük, hogy minél becsesebb ere
deti művek szinrehozatalával a Magyar Szín
házat magasabb színvonalra fogja emelni. 

Palágyi Lajos. 
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A HÉTRŐL. 
A király. A hány orvosi jelentést a király 

állapotáról kiadtak és kiadnak, az mind erősen 
hangsúlyozza, hogy a felséges úr betegsége 
nem súlyos természetű. Egyszerű meghűlés, 
a mely miatt nem szokás megriadni, mert nem 
fenyeget veszedelemmel. És különösképen min
den vigasztalás, megnyugtatás és biztatás elle
nére, a király gyöngélkedésének híre valósággal 
izgatott aggodalomba ejtette Ferencz József 
két birodalmának egész lakosságát. Milliók les
tek szívükben komor türelmetlenséggel a híre
ket a schönbrunni kastély betegszobájából és 
olyan nyugtalanság fogta el az embereket, 
a mely valósággal végig reszketett az országon. 

nehezedett a szívekre. Tudjuk, hogy a király is 
ember és öreg embernél épenséggel nem csodá
latos az, a mi fiatallal is megesik; hogy 
egészsége és ereje néha-napján megtagadja 
a szolgálatot. De Ferencz József elszoktatta az 
ő népeit attól, hogy ezt az emberi fölfogást az 
ő koronás alakjára mérhessük. Az ő erejét, 
egészségét, munkabírását soha se láttuk bénult
nak. Ez az uralkodó soha se jelentett beteget 
a maga kötelességének. Akkor se, mikor a leg
szörnyűbb csapások hulltak a szivére. Egyik se 
lehetett olyan erős, hogy az ő hivatásának 
munka-eszközét csak huszonnégy órára is kiüt
hette volna a kezéből. Ez most történt először. 
Most hallottuk először, hogy a király nem 
dolgozhatik. Ez volt az, a mi az embereknek 

hallói vagyunk emelésének. Ez az ünnepség an
nál is inkább alkalmas volt arra, hogy lelki tar
talmával túlterjedjen a közvetetlen résztvétel 
határán, mert olyan férfiak szólottak Andrássy-
ról, a kiknek a szavára mindig az egész nemzet 
érdeklődése hallgat. Nem először van alkal
munk leszögezni azt a nagyon érdekes és nagyon 
becses jelenséget, hogy a nemzeti hála, a kegye
letes elismerés talán soha se mutatkozott olyan 
tevékeny kedvűnek, talán soha se kereste olyan 
meleg energiával a maga megnyilatkozásának 
alkalmait, mint mostanában. A nemzet sorra 
maga elé idézi históriájának érdemes alakjait -
kőben, érczben, képben, hogy hálás hódolattal 
adózzék nekik. A hittel hitt meggyőződések kü-
lömböző táboraiból rendre gyülekeznek nagy: 

A SZOCZIALISTÁK KÜLDÖTTSÉGE JUSTH GÍULA ELŐTT OKTÓBER 10-1KÉN. — Bér Dezní rajai. 

Ennek az óriási hatásnak bőségesen megvan 
a magyarázata. A legemberibb mindenesetre 
az, hogy a mi királyunk már fehérfürtü aggas
tyán. Közel nyolcz évtized terhét hordja a vál
lán. Ebben a korban már a kis baj is könnyen 
nagy baj lehet, mert a támadó kór erejével 
nem áll szemben egy rugalmas, teherbíró, fiatal 
szervezet aczélos energiája. Ez az egyik. De 
van még több is. A mi államjogi helyzetünk 
sajátossága egészen különös méretű és termé
szetű jelentősséget ruház e helyzet minden 
tényezőjére. Egy hosszú uralkodás évtizedei 
folyamán Ferencz József uralkodói egyénisége 
annyira kialakult, oly szabatossá lett, hogy 
ennek az ismert mennyiségnek a kikapcsoló
dása megzavarhatná nemzeti életünk összes 
számításait. De ha ilyen veszedelem ellen 
megnyugvást hirdet is minden schönbrunni 
jelentés, folyton megmaradt valami, a mi rá

összeszorította a szívét úgy, hogy száz biztató 
jelentés se tudta megkönnyíteni a lelküket. 

Andrássy ünnep. Az alkotmánypárt megcsi
náltatta művészi mását annak az arczképnek, a 
melyet néhai Andrássy Gyula grófról Benczúr 
Gyula festett és a képet egy igen emelkedett 
szellemű ünnepség keretében helyezte el klub
helyisége díszei közé. Egy ünnep jelentősége 
mindig a kiválóság méretei szerint alakul, a 
a melynek tiszteletére rendezték. A kiket a nem
zet a maga nagyjai sorába fogadott, azoknak az 
ünneplése, kegyeletes magasztalása soha se 
lehet lokális, vagy korlátoltabb körű, mert az 
ilyen férfiak szellemének invokálása valameny-
nyiűnk szivében megrezdít egy húrt, föltámaszt 
egy meghatott érzést, akár ott vagyunk a föl
lángolt kultusz új oltára mellett, akár csak hír-

jaink alakjai, hogy egymás mellé kerüljenek 
abban, a mit valamennyien kiérdemeltek a 
nemzettől: az utódok tiszteletében. Nem lehet 
ennek a kornak az erkölcse nagyon leszólni 
való, ha a kegyeletnek ilyen harmóniája telik a 
lelkéből. 

A váltóőr. A váltóőr, a kinek különben Doby 
Antal a neve, ebben a pillanatban már nem 
váltóőr többé. Lehet, hogy nem is lesz az már 
soha. Doby Antalt fölfüggesztették és letartóz
tatták, mert a vizsgálat,vétkesnek találta abban 
a szörnyű szerencsétlenségben, mely koporsóvá 
változtatott néhány vasúti kocsit. Egymásnak 
rohant, egymásba gázolt egy gyorsvonat meg 
égy tehervonat és ez az összeütközés összerop-
pantotta aváltóőr sorsát is. Doby Antal eresztette 
át a tilosra igazított vágányon a tehervonatot, 
holott tudta, hogy a katasztrófa útját nyitja 
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meg előtte. De a váltóőr tudott mást is. Azt is 
tudta, hogy ha nem teszi azt, a mit tett, akkor 
a teljes gyorsasággal haladó tehervonatnak ki 
kell siklania. A boldogtalan ember ott állt két 
katasztrófa között és riadt lelkének a száguldó 
vonaténál nagyobb sebességgel kellett határoz
nia róla, melyik szerencsétlenséget válaszsza a 
kettő közül. Mert valamelyiknek be kellett kö
vetkeznie okvetlenül. És Doby Antal nem bizo
nyult a legszörnyűbb válságnak ebben a rette
netes pillanatában elég jó — matematikusnak. 
A közelebbi veszedelem vihara kiverte lelkéből 
a nagyobbik veszedelem képét. Utat nyitott a 
rohanó' vonatnak, noha tudta, hogy egy rom
boló fátum gyilkos lelke liheg a fekete vaspari
pában. Dobj Antalnak meg kellett volna ölnie 
ezt a vonatot, hogy ez ne lehessen gyilkosává 
annak a másiknak. De Doby Antal nem tudott 
ölni. A lelke megtántorodott attól a gondolat
tól, hogy ez a száguldó, hatalmas, szép moz
dony itt a szeme előtt rommá zúzódjék és a 
rémület önkívületében szabaddá tette előtte a 
tiltott utat. A bűne bűn mindenesetre, de nagy 
Isten! ugyan hány ember akad a közönséges 
halandók milliói között, a 'ki oly erős, hogy a 
Doby Antal helyzetében tudta volna el nem 
követni azt a bűnt, a mely most az ő boldog
talan lelkét nyomja ? Erre a szánandó bűnösre 
a legnagyobb és legtisztább tragikum borította 
rá a fátyolát, mert nincs igazabb tragédia, mint 
a mikor a sors olyan helyre állít egy embert, a 
hol akarata ellenére bűnössé kell válnia, pusz
tán azért, mert a mit ez a helyzet tőle követel, 
több és nagyobb, mint a mennyinek a telje
sítésére képes. 

. A Gutenberg-otthon. Vasárnap délelőtt neve
zetes házavatás volt Budapesten. Egy nemes 
homlokú, márványos, aranyos palotát szentel
tek föl, a mely háziúri rangra emelt minden 
fővárosi nyomdászt és betűszedőt. A Gutenberg
otthon palotája ott áll a Sándor-téren; két 
szárnya beléhajlik a Kölcsey-utczába, meg a 

Békocsis-utczába. Egyike a legszebb házaknak 
egész Budapesten. A kik tervezték, a két Vágó 
testvér, megérezték, hogy a kiknek építik, igaz 
és nagy gyönyörűséget kell szereznük, mert ez 
a palota dolgos, szegény emberek becsüle
tes munkával megszolgált filléreiből készült. 
A hány a téglája, annyi a gazdája. Azt az öt
negyed millió koronát, a mibe került, hatoson
ként hordták össze dolgozó munkásemberek, 
hogy az árán a szemük előtt legyen kőbe épí
tett tanulsága a szorgalom, a munka és a taka
rékosság eredményének. A tanúiság ékes és 

imponáló. Nekünk, a kiknek az irótoll termi 
a napi kenyerünket, különös okunk van rá, 
hogy örömmel, meghatottsággal és gyönyör
ködve nézzük ezt a hatalmas, díszes palotát, 
mert a mesterségünk összetartozandósága révén 
atyafiságot tartunk azokkal, a kik azt maguk
nak emelték. Isten áldását kérjük erre a szép 
alkotásra és őszintén kívánjuk a nyomdászok
nak, hogy a mint házi urak lettek testületileg, 
legyenek azzá idővel egyenként is. 

TATARRABSAG. 
BÉGÉN Y. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R GYULA. 

A keresésére induló Kara Gül alig talált reá. 
— Bolond rab te, — szólt az amazon, — ki 

nem becsülöd meg hatalmas úrnőnk jóakara
tát ! Láttad volna csak, hogy esengett kegyeiért 
az a három herczeg! Ott volt a Felséges Nu-
reddin Szultán is . . . . 

— Ismerem. 0 volt a hóhérunk Tayhánban. 
És hát . . . ő tetszenék a herczegnőnek ? Kü
lönben ne is felelj, nekem ugyan mindegy! 

Kara Gül mosolyogva csóválta a fejét: 
— Nem felelek, csak annyit mondok, hogy 

úrnőm ma tényleg szokatlanul szives volt a 
Nureddinnel. 

— Valóban? 
Mihály daczosan vetette fel a fejét. 
— Persze,, ez neked mindegy, — folytatta 

az amazon, — s ez nagyon csúnya tőled. A her-
czegnő annyi jóakarattal tüntet ki, hogy kissé 
több érdeklődóst tanúsíthatnál iránta. Legalább 
udvariasabb lehetnél. 0 kertjével ajándékozott 
meg s te még egy virágot se akarsz neki adni. 

— Nem! —- felelt Tholdalagi nyersen. 
— De hát ugyan miért? 
— Ne faggass. Verjetek inkább vasra megint 

s vigyetek vissza a Zsidó Vár tömlöczébe! 
Kara Gül elnevette magát: 
— Ne hetvenkedj úgy, nyakas magyar. Any-

nyit mondok: el ne játszd a herczegnő jóindu
latát, mert a fejeddel játszol! Légy okos, mert 
hatalmas ő nagyon. Azt a rózsát te meg fogod 
adni neki. 

Mihály elfordult. Közönynyel vetette oda: 
— Van itt elég, szakíts le egyet s vidd fel 

neki. 
A leány csakugyan leszakított egyet. 
De a te nevedben ! 
Tholdalagi vállat vont.. Kara Gül csakhamar 

eltűnt s ő háborodottan sétált tova a kert mé-
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lyébe. Feleségére gondolt s most utólag csak 
annál dühösebb lett magára, hogy a Nureddin 
udvarlása annyira érdekelni tudta. 

— Utálom ezt az embert! — magyarázta 
magának, — nem Zareymáért, hanem mert 
bennünket oly embertelenül meggyötört . . . 

A tayháni gyötrelmek részleteire igyekezett 
gondolni, de mind hiába; bármennyire erőlkö
dött is, a végén megint csak Zareyma jutott az 
eszébe mindig. Szörnyen boszantotta a dolog, 
főként az, hogy Kara Gül a rózsát mégis csak 
kicsikarta tőle. 

— Minek is mentem bele ebbe a komédiába ? 
Mentséget keresett: 
— Bab vagyok, meg kellett tennem . . . Egy 

virág nem a világ! 
Nyugtalanul feküdt le. A hogy imádkozott, 

buzgón ismételte: 
— És ne vigy minket a kísértetbe, de szaba

díts meg a gonosztól . . . 
* 

Kedvetlenül ébredt Mihály másnap. Már 
előre is boszankodott, hogy Kara Gül újra le 
fog jönni, s megint gyötörni, kisérteni fogja 
őt Zareymával. Ám az egyszer alaposan csaló
dott Tholdalagi uram. Békében hagyták őt 
egész nap. Béggel még jól esett e béke neki, 
délután felé azonban már különös nyughatat
lanság vett erőt rajta. Előbújt a kert mélyéből 
és sok kerülgetés után a tisztásra ment ki a 
szökőkúthoz. Soká motoszkált ott, végre fel
tekintett a rácsos ablakra. Semmi nesz, kihalt
nak tetszett az emeleten minden. Pedig fenn 
kell lennie Zareymának, hisz egyszer hivatta 
volt Achmedet . . . Kara Gül is a palotában 
van, sőt egyszer meg is jelent a kertben, de rá 
se nézett Mihályra. «Az ördögbe is, — töpren
gett a rab, — micsoda új meglepetés készül? 
Haragusznak, vagy mi, úgy látszik, mégis csak 
rósz helyütt okvetetlenkedtem. Én bolond em
ber, hogy okosabban fel nem használtam a her
czegnő szeszélyét! Hamarább szabadulhattam 
volna . . . jó feleségemhez! No, most már 
késő . . . 

Haza gondolt, de aztán megint csak a hárem 
ablakára pillantgatott fel. Ott lakik a bűbájos 
Zareyma . . . mért nem néz már ki? Oly szép 
volt az, mikor feje tegnap a függöny alól elő
bújt ! Szüntelen a perez ismétlődését leste; ad
dig leste, míg gondolatban már át is hatolt 
a rácson, be a herczegnő titokzatos világába. 
Kíváncsian képzelte el öt itt magának, tükre 
előtt látta öltözködni, hol mikor haját tűzte 
magasra, hol mikor rabnői bársonypapucsát 
húzták a lábára . . . Szorongó sziwel, elké
pedve ocsúdott e képzelődésekből. 

— Mi lelt, uram, — kérdezte Achmed hoz
zája lépve, — tán beteg vagy? 

Esteledett már. Mihály még egyszer az ab
lakra nézett: semmi életjel! 

— Megyek, lefekszem. 
Az eunukh börtönéhez kisérte a kulcscsal. 

Tholdalagi magára maradt a zárt vasajtó mö
gött. De sehogyse akart álom jönni a szemére, 
ernyesztő nyughatatlanság dúlt a bensejében, 
s csak nagy léptekkel sétált fel s alá czellájá-
ban. A hold egy betévedő sugara végre megállí
totta. A tömlöczablak vasrácsához lépett. 

Gyönyörű volt künn az éj. Az ezüstös fény
ben mesevilággá lett a kert, az Ezeregyéjszaka 
tulajdon édenévé. Aludtak már a virágok, a 
szellő is szunnyadt, csak az egy bül-bül madár 
volt ébren, — távol, a Könnyek Kútja táján 
zengte valahol dalát . . . Mihály álmodozva 
bámult ki e délszaki pompába, — a krími ta
vasznak a láza borzongatta tagjait. Maga se 
tudta, hogyan esett, egyszerre csak egy bús 
magyar nótára kezdett rá. 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

tA Tatárrabságt czimü regényhez. 

Megvagy . . . Szeretlek, — szeress te is. 

Csengőén hangzott fel danája az éjben, — 
nem is hallhatta ő a közelgő lépteket. Csak 
annyit látott, hogy börtönének ablaka pilla
natra elsötétedik. Fátyolöltönyben egy lenge 
alak suhant a hold elé; megállt, de aztán 
előbbre lépve, oda a tömlöczrácshoz dőlt le a 
fűbe. 

— Zareyma! — súgta Tholdalagi. 
Az éji fény ezüstös körvonallal rajzolta ki a 

herczegnő alakját. Arcza sötétben maradt, de 
Mihály azért látta, hogy nincs fátyol rajta. 
Mosolygott. Lassan emelte fel a jobbját, — a 
Kara Gül útján küldött tegnapi rózsa volt ujjai 
közt. Évődve nyújtotta előre s a vasrácson át 
úgy kezdett incselkedni a rabbal. 

Mihály csak állta a játékot, egyszerre aztán 
lángba borúit az arcza. Vérét a vágy és a dacz 
korbácsolta. A rácson át az incselkedő kéz 
után kapott. 

Zareyma halkan felsikoltott. Fájt neki az 
erős szorítás, de gyönyörrel tűrte és nem 
ellenkezett. Szabad balkezét a Mihály szoron
gató jobbjára tette : 

— Megvagy . . . Szeretlek, — szeress te i s ! 

Az este alig mert imájába fogni a rab. És 
mikor a fohászban odaért, hogy: «Uram adjad, 
hogy feleségem mihamarább küldje már azt a 
váltságdíjat)), — ott egyszerre remegni kezdett 
a hangja. És elakadt a szava. 

XXV. 

A Fejedelem előszobájában. 

Otthon egyre komorodik a már amúgy is 
eléggé szerencsétlen Erdély képe. A vissza
helyezett Rákóczy makacssága újabb veszede
lembe sodorja a nemes országot, — ő Fejede
lem akar maradni mindenáron, még a világ
bíró Szultán haragjával szemben is, és kézzel
lábbal dolgozik a Nagyvezértől ellene kineve
zett Barcsay Ákos ellen. Vadul dühöng fejérvári 
palotájában, egyre-másra Íratja a tiltakozó leve
leket a külföldi Felségekhez 8 rettentő bünte
tés terhe alatt óvja alattvalóit a bitorlónak 
való behódolástól. Mit neki az a fenyegető 
újabb sztambuli fermán? Haragosan csapja rá 
buzogányát és nagyúri gőggel kaczag fel: 

— Barcsay? Hálátlan eb, az én korpámon 
tanúit meg ugatni, — hát már ez is megrágta 
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a szíjját, s engem ugat? Majd kiütjük azt a 
vicsorgó agyarát! Kiböjtöltem Bhédeyt, majd 
kiböjtölöm én Barcsayt is ! 

Ám az öreg Köprili Nagyvezér az egyszer 
kezdi unni a dolgot. Komolyan foglalkozik az 
eszmével, hogy beglerbégséggé alacsonyítsa a 
züllött Erdélyt. Elhatározza, öreg ideje daczára 
maga személyében indul a halódó ország ellen, 
ízen is a budai, temesvári basáknak, s a szi-
lisztriait tizenkétezer emberrel maga előtt küldi. 
De ugyanakkor indul kelet felől is huszonegy
ezer moldva s oláh. Éjszakról tizenkétezer ko
zák várja felülésre a parancsot. Sikerülnie kell 
a dolognak, hát még a krimi első trónörököst, 
a Galga Szultánt is a határra rendeli. És pedig 
százezer tatárral . . . 

* 

Jön a hadd el hadd! Fosztogató hordák ta
rolják le az egykori Tündérországot. Lánggal 
ég a gazdag Maros völgye, fut mindenki, me
nekülnek a koronkaiak is. Margit és Judith 
csakhogynem karjaik közt ragadják tova az ősz 
Bessenyey Borbálát, — viszik Petele felé a va
donba. Pallos Imre, meg egy-két kengyeltartó 
kisérik őket csupán. Bújják a rengeteget, mász-
szák a bérczeket s csak olykor állanak meg 
pihenni . . . sirni. Végre hegytetőre érnek; a 
szép görgényi völgyre látni le innen. Margit a 
várat keresi, s szeme a kastély alatti elpusz
tult kertre tapad. Keservesen elsírja magát: 
. — Ot t . . . ott vallotta meg nekem Mihályom, 

hogy szeret! 
—: Szeret most is, — csitítja Judith. 
— Tudom, — int Tholdalaginé, — hisz már 

csak ez tartja bennem a lelket. 
Agg Bessenyey Borbála zordan ismételgeti: 
— Isten büntetése . . . megjósolta Ujfalvy 

scholamester uram! 
Mialatt Pallos Imre kis tábort csinál ott, a 

két barátnő összebúvik egy hárs alatt, úgy ta
nácskoznak. 

— Nézd, — szól Margit, — emlékszel-e még 
arra a napra, mikor Mihály ómtól először jött 
levél, s én megfogadtam, hogy ha térdig kell 
lejárnom a lábamat, könyökig kell ledolgoz
nom a karomat, meg lesz az a hatvanötezer 
arany váltságdíj . . . 

— Megtettél te, szivem, mindent. 
— De mihaszna, ha minden kínlódásom da

czára annyi hónap óta csak a felét tudtam 
összeszedni! 

— Majd meglesz a másik fele is. 
— Meglesz! De hát hogy, miként, — hon

nan, vagy kitől? Könnyű nektek, drágám, a te 
Pétered véletlenségből felényi sarczczal szaba
dult, s te, ha a dedrádi porcziód zálogbavetése 
sikerűi, akár holnap elküldheted neki a vált
ságdíjat, — de én, kitől szerezzem én meg azt 
a hiányzó másik felet? Olykor már egész bele
őrülök a tépelődésbe. Én azt hittem, kikerül 
az a sarcz szépen a javaink árából, de hát hogy 
gondolhattam volna, hogy ilyen semmivé lesz 
a jószág értéke ? Nem került k i . . . Egyebet se 
teszek, mint sorra koldulom a rokonokat és 
nagyokat. Eszem szégyent, iszom a megalázta
tást . . . Sorra jártam Angyalossyékat. Petkyé-
ket, Petrichevich-Horváthékat, voltam Rhédey-
nél, Barcsaynál, Bánffy Dienesnél, meg még 
más száznál. Hisz szívesen fogadtak, de azzal 
ki is fizettek. Nincs többet ember Erdélyben, a 
kihez én fordulhatnék . . . 

Tholdalaginé kezeibe temeti a fejét. Besse-
nvtv Borbála is elgondolkodik: 

— Hiszen csak ne volna az a Warkochy oly 
lator! Ö gazdag s a fél dolmáuyzsebből köny-
nyen előlegezhetné azt a kölcsön-summát. 

— Persze, — töpreng Judith, — Warkochy 
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díjat, és én . . . engemet úgy gyötör tehetet
lenségem, hogy már irni se merek neki! 

— Majd megsegít az Isten, — vigasztalja 
Judith, — hátha mégis Eákóczy urunkat ke
resnéd meg . . . 

Borbála asszony a fejét csóválja: 
— Attól a fösvénytől ugyan semmit se 

kapsz. Meg aztán hogy akarsz ebben a vesze
delemben Fejérvárra jutni? 

Lassankint elnyomja az aggódókat az álom. 
Csak az egy Margit virraszt s az erdők éji 
csendjében újból rátalál ő magára. A kétségbe
esés percze után megint a régi erélyes Huszár 
Margittá lesz ő. Férjére gondol s hivő szóval 
úgy fohászkodik: «Add már Istenem, hogy 
küldhessem azt a váltságdíjat! . . . » Töri a 
fejét, hogyan juthatna a török veszedelmen át 
Fejérvárra? Eddig nem akarta Eákóczyt mo
lesztálni, de most már az ő lábaihoz borúi. 
Hamar meglett a terv. Itt hagyja ő Borbála 
asszonyt meg Judithot a vadonban s nekivág 
az útnak. Görgényben Bákóczy-hajdúk vannak 
még mindig, tán valahogy megsegítik. . . Vagy 
elvesz, vagy eljut a Fejedelem prezencziájába 
Fej érvárra. 

(Folytatása következik.) 

megtehetné, ő különben is érti az ilyet, hisz 
tudom, rabszabadítással üzérkedik. 

— Ne is említsétek a nevét, — tör ki Mar
git, — tudom én mindezt, de tudok egyebet is. 
Nem bizonyíthatom kézzelfoghatóan, de több 
helyen a nyomára jutottam, hogy suba alatt ő 
csinálja a galibát nekem, valósággal ellenem 
dolgozik. Hisz Bassa Thamás uram nyíltan 
megkérdezett: «mondjad, húgom, mért nem 
akarja Warkochy, hogy az urad a rabságból 
hazajöjjön ? Nagyon fújja a követ ellened; 
akár privát, akár publikus segélyről van szó s ha 
az uradat említik, mindig azt javasolja: várhat 
Tholdalagi uram, vannak érdemesebbek, előbb 
azokat szabadítsuk...» Kell-e több ? Értitek-e, 
ha ilyen állapotban én már olykor az eszemet 
veszítem? Most még hozzá ez a török-tatár-
dúlás . . . Szerencse, hogy a mink van, az már 
pénzben van. Nézze csak kegyelmed, Pallos 
Imre, meg van-e még az a zsák arany? 

— Meg bizony! 
— Ide hozza kegyelmed mellém . . . Te jó 

Mihály uram, ki ott betegen raboskodol! Mi
lyen szépen ir, hogy sürgeti szegény a váltság- VONAT-BONÖSOK. 

A. PÁLYA HELYREIGAZÍTÁSA. 

AZ OKTÓBER 10-IKI VASÚTI SZERENCSÉTLENSÉG BUDAPEST MELLETT. 

A VIDÁMSÁG HAZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Sehöpflin Aladár. 

VI. 
Gormerék villát építtettek Long Islandon s 

Bárt Lily kötelességéhez tartozott, hogy elkí
sérje a ház asszonyát, mikor odajárt az épít
kezést megnézni. Mialatt Gormemé itt a vilá
gítás és szellőztetés problémáival foglalatosko
dott, Lily ráért sétálni a tiszta őszi levegőben 
a fákkal szegélyezett tengerparton. Egy ily al
kalommal a mint visszafelé ment a parton, 
hirtelen Dorset György bukkant eléje. Dorse-
ték nyaralója Gormerék újon szerzett birtoká
nak tőszomszédságában volt s Lily látta is 
őket néha a Gormemé automobiljáról, de 
annyira különböző világban éltek, hogy nem 
is gondolt egy eshető találkozás lehetőségére. 

Dorset lehajtott fejjel, elgondolkozva ment s 
nem vette észre Lilyt, csak mikor már csak
nem beleütközött. 

— Bárt kisasszony! Csak kezet fog tán ve
lem ? — kiáltotta ekkor feléje sietve. — Mindig 
reméltem, hogy találkozom önnel, irtam volna 
is, ha mertem volna. 

Az arcza fáradt, nyugtalan kifejezésű volt, 
mintha az élete nem lett volna egyéb, mint 
szüntelen versenyfutás közte és a sarkában 
levő gondolatok között. Ez a kifejezés sajnál-
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kozást keltett Lilyben s Dorset mintha üdvöz
lésének hangjától felbátorodott volna, így szólt: 

— Bocsánatot akartam kérni, megkérni, 
hogy bocsássa meg nekem azt a nyomorúsá
gos szerepet, a melyet játszottam. 

Lily egy gyors mozdulattal elhallgattatta: 
— Ne beszéljünk erről, nagyon sajnáltam 

önt, — mondta s hangjába egy kis megvetés 
rezgett bele, mely — Lily azonnal észre
vette — Dorset előtt sem maradt észrevétlen. 
Elpirult, olyan keservesen, hogy Lily meg
bánta, a mit mondott. 

— Lehet, hogy sajnált. De ki kell magya
ráznom magamat. Megcsaltak engem, gyaláza
tosan megcsaltak.. . 

— Akkor annál jobban sajnálom, — vetette 
közbe Lily irónia nélkül, •— de beláthatja, 
hogy épen én nem vagyok az, a kivel erről a 
tárgyról beszélni lehet. 

Dorset naiv csodálkozással fogadta ezt. 
— Mért ne ? Hát nem önnek tartozom első 

sorban magyarázattal? 
— Nincs szükség magyarázatra, a helyzet 

teljesen tisztán állott előttem. 
— Ah, — mormogta Dorset, ismét lecsüg

gesztve fejét. De a mint Lily egy mozdulatot 
akart tenni, hogy tovább megy, ismét hevesen 
fakadt k i : 

— Bárt kisasszony, az Istenért, ne fordul
jon el tőlem! Jó barátok voltunk, ön mindig 
kedves volt irántam és nem is tudja, mennyire 
szükségem van jó barátra épen most. 

Ezeknek a szavaknak a szánalmas gyönge
sége részvétre indította Lilyt. Neki is szüksége 
van jó barátokra, ő is megkóstolta az elhagya
tottság keservét s Dorset Berta kegyetlensége 
miatti haragja meglágyította a szivét ez iránt 
a szegény ember iránt, a ki elvégre is fő-áldo
zata volt Bertának. 

— Most is kedves akarok lenni, nincs ben
nem semmi roszakarat ön iránt — mondta. — 
De be kell látnia, hogy az után, a mi történt, 
nem lehetünk megint barátok, nem láthatjuk 
többé egymást. 

— Ah, maga kedves, maga könyörületes, 
mindig is az volt. De mért ne lehetnénk jóba-
rátok, miért ne, mikor én a porba borulok 
megbánásom jeléül? Nem kegyetlenség-e ma
gától, ha arra kárhoztat, hogy mások hamissá

gáért .és hítszegéseért szenvedjek ?JÍEléggé meg 
voltam akkor büntetve, — nincs számomra 
mentség ? 

— Azt hittem, teljes kárpótlást talált a ki-
békülésben nejével, a mely az én költségemre 
ment végbe, — szólt Lily megújult ingerült
séggel, de Dorset könyörögve vágott közbe : 

— Ne így fogja fel a dolgot, — hiszen ez 
volt a bűnhődésem legkeserűbb része. Uram 
Isten, mit tehettem én? Nem voltam tehetet
len ? Magát odadobták áldozatul: minden sza
vamat maga ellen fordították vo lna . . . 

•— Mondtam már, hogy nem kárhoztatom 
magát, én csak arra kérem, értse meg, hogy 
azután, a hogy Berta kihasznált engem, hogy 
azóta tanúsított magaviselete után lehetetlen, 
hogy maga meg én találkozzunk. 

Dorset csak állt tovább előtte makacs gyön-
geségében. 

— így kell annak lenni ? Nem lehetnének 
körülmények.. . 

Félbeszakította magamagát és messze elné
zett az út melletti fák közé. Aztán megint el
kezdte : 

— Bárt kisasszony, hallgasson meg, adjon 
nekem egy perczet. 

— Nagyon sajnálom önt, szívesen segítenék 
is, de csak vannak más barátai 

— Olyan barátom, mint ön, nincs több, — 
felelt Dorset egyszerűen. — És különben is, 
hát nem látja be ? — Ön az egyedüli . . . 

Suttogva fejezte be a mondatot: 
— Az egyedüli, a ki tud mindent. 
Lily ismét érezte, hogy elpirul, a szive is

mét hevesen kezdett zakatolni; Dorset könyö
rögve emelte fel rá a szemét. 

— Hát nem látja be ? Nem érti ? Kétségbe 
vagyok esve, végére jutottam béketűrésemnek. 
Szabad akarok lenni és ön meg tud szabadí
tani. Tudom, hogy így van. Csak nem akarja, 
hogy oda legyek lánczolva a pokolhoz? Nem 
akarhat ilyen boszút állani. Természetesen, ma
gától értetődik, hogy egy szó se jutna nyilvá
nosságra, maga egy szóval se kerülne vele 
kapcsolatba. Csak azt kívánom, hogy végleg 
kimondhassam: tudom ezt meg azt. A harcz 
akkor megszűnnék, az út kitisztulna és az 
egész gyalázatos út el volna takarítva egy má-
sodpercz alatt. 

Dorset fuííadozva beszélt, mint egy fáradt 
futó. Szávainak hézagai között Lily a béke és biz
tosság nagy, aranyos távlatait pillantotta megi 
Mert nem lehetett félreérteni azt a határozott 
czéízatot, a mely Dorset könyörgése mögött 
rejlett. Itt van egy férfi, a ki feléje fordul egye
dülvalósága és megaláztatása teljességében: 
ha ő feléje menne ebben a pillanatban, az övé 
lehetne kijátszott hitének minden erejével. Es 
neki kezében van a hatalom, hogy ezt tétesse 
vele, még pedig olyan teljességgel, a hogy Dor
set még csak nem is sejthette. A boszú és á 
rehabilitálás megvolna egy csapásra, — volt va
lami kábító ez alkalom teljességében. 

Hallgatva állt, elnézve Dorset fölött az elha
gyott mező őszi síkjába. Es egyszerre félelem 
fogta el, — félelem önmagától és a kísértés 
rettentő erejétől. Minden múltbeli gyöngesége 
megannyi mohó bűntárs volt s a felé az ös
vény felé vonszolta, a melyet előre kiegyen
gettek számára. 

Hirtelen megfordult és kezet nyújtott Dor-
setnek. 

— Isten önnel, — sajnálom. Nem tehetek 
semmit a világon. 

— Semmit? Oh, ne mondja ezt, — kiáltott 
Dorset. — Mondja meg az igazat: hogy elhagy 
engem, mint a többiek. Maga az egyedüli te
remtés, a ki megmenthetett volna! 

— Isten önnel, Isten önnel, — ismételte 
Lily sietve és a mint odább ment, hallotta, 
hogy Dorset még egy utolsó könyörgő szót 
kiált utána: 

— Legalább megengedi, hogy még egyszer 
találkozhassam önnel? 

Lily, visszatérve Gormerék telkére, sietve 
ment át a gyepen az épülő ház felé, a hol azt 
hitte, a háziasszony már nem tudja mire vélni 
az ő késedelmeskedését, mert mint a legtöbb 
pontatlan ember, Gormemé sem szerette, ha 
megváratták. 

A mint Lily a fasorhoz ért, egy elegáns 
phaetont látott a kapun kifordulni. Gormemé 
pedig az ajtó lépcsőjén állott, az utólagos öröm 
pírjával nyilt arczán. Lily láttára zavartan el
pirult és halk nevetéssel mondta: 

— Látta, ki volt itt? Dorsetné, •—#azt 
mondta, hogy beszólt egy kis szomszédi be
szélgetésre. 
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Lily szokott nyugalmával hallgatta ezt az 
elbeszélést, bár a mennyire Berta szeszélyeit is
merte, a szomszédias ösztön nem volt köztük. 
Gormerné, látva, hogy Lily nem mutat megle
petést, bocsánatkérő nevetéssel folytatta: 

— Persze, tulajdonképen a kíváncsiság hozta 
ide, végig vezettette magát a házon. De nem 
is lehetett volna kedvesebb, — semmi pöffesz-
kedés, olyan kedélyes volt, —- most már ér
tem, hogy az emberek igézőnek tartják. 

Ez a meglepő esemény gondolkodóba ejtette 
Lilyt. Bertának nem volt szokása a jó szom
szédság, még kevésbbé szokott kedvében j á rn i 
bárkinek is, a k i kívül van ismeretségei köz
vetlen körén. Mindig következetesen ignorálta 
az e körbe kivánkozók világát, vagy legfeljebb 
valami érdekből vette észre ennek egyik-másik 
tagját. És épen ez tette értékessé leereszkedé-
sét. Lát ta ezt Lily Gormerné elpalástolhatat-
lan önelégültségén és azon a boldogságon, a 
melylyel a következő napokban emlegette Dor
setné egyik-másik kijelentését vagy eltűnődött 
azon, hogy ruhája honnan való. Mindazok a 
titkos ambicziók, a melyeket Gormerné vele
született nemtörődömsége elfojtott, most fris
sen kizöldültek Berta előzékenységének meleg
ségében. S bármi volt is ez utóbbinak az oka, 
Lily belátta, hogy ha a dolog tovább is így 
folytatódik, könnyen lehet zavaró hatással az 
ő jövőjére. 

Úgy intézte a dolgot, hogy meglátogatta né
hány újonnan szerzett ismerősét. Visszatérve 
azt tapasztalta, hogy Dorsetné befolyása még 

mindig a levegőben van. Azóta újabb kölcsö
nös látogatások estek, teázás egy kerti klub

igyekezett kicsempészni a beszélgetésből, h a 
Lily is jelen volt. 

Lily már azt tervezte, hogy visszatér a vá
rosba s Gerty segítségével fölfedezett egy kis 
szállodát, a melyben elhelyezkedhetik télire. 
Miután a szálloda egy előkelő negyed szélén 
volt, annak a néhány négyszögláb területnek, 
melyet benne elfoglalt, túlságos volt az ára az 
ő viszonyaihoz képest, de Lily azzal az ürügy
gyei nyugtatta meg magát, hogy jelenlegi hely
zetében a legnagyobb fontosságú dolog rá 
nézve, hogy úgy tegyen, min tha jól menne a 
dolga. A valóságban azonban, a míg volt annyi 
pénze, hogy egy hétre kifizesse a számlát, nem 
birta volna magát rászánni arra az életmódra, 
melyet Gerty élt. Sohasem volt annyira szélén 
a fizetésképtelenségnek, de legalább ki tudta 
fizetni heti hotelszámláját és elintézve legnyo-
masztóbb régebbi adósságait, kivéve azt a pénzt, 
a mivel Trenornak tartozott, még mindig ma
radt annyi hitele, hogy így folytassa életét. 
Helyzete azonban nem volt elég kellemes arra, 
hogy bizonytalanságának tudatát elaltassa. 
Ezért csak annál gyakrabban tért vissza a 
gondolata Fisherné tanácsaira. Akárhogy for
gatta is, tudta, hogy az eredmény az, hogy 
férjhez kell mennie Bosedalelíez és ebben a 
meggyőződésében megerősítette Dorset várat
lan látogatása. 

AZ ASZTALOSOK. 

ban, egy találkozás egy vadászbálon. Suttog
tak valami ebédről is, a melyet Gormerné a 
diszkréczkmak nála szokatlan erőfeszítésével 

(i SZAVAZATI JOGOT A NŐKNEK U 
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Az első vasárnap a városba való visszatérése 
után ott találta Dorsetet fel s alá járva a szo
bában. Az ő megjelenése min tha megnyugtat ta 
volna. Dorset szelíden azt mondta, nem azért 
jött, hogy zavarja őt, csak engedélyt kér arra, 
hogy itt ülhessen egy fél óráig és beszélget
hessen akármiről, a miről Bárt kisasszony 
akar. Lily azonban tudta, hogy tulaj donképen 
csak egy beszédtárgya van : önmaga és nyomo
rúsága s az ő rokonszenve utáni vágy vonzotta 
ide. De Dorset azzal kezdte, hogy kérdezőskö
dött Lily életmódja felől s mikor ő felelt neki, 
helyzete megértésének első sugara ekkor ha
totta át magábamerültségének sűrű felületét. 
Lehetséges, hogy az a vén boszorkány nénije 
csakugyan ki tagadta? Hogy ezért él így egye
dül, mert nincs kihez menjen és hogy nincs 
többje, mint a mennyiből épen meg tud élni, 
a mig nyomorúságos kis örökségét kifizetik ? 
A rokonszenv szervei csaknem el voltak már 
senyvedve Dorsetben, de ő maga oly mélyen 
szenvedett, hogy volt valami gyönge fogalma 
róla, mit jelenthetnek mások szenvedései és, 
mint Lily észrevette, egyúttal felvillant benne 
az is, hogy mennyiben lehet hasznára a Lily 
balsorsa. 

Végre mikor Lily azzal az ürügygyei, hogy 
ebédhez kell öltöznie, kituszkolta őt, könyö
rögve állt meg a küszöbön : 

— Olyan vigasz volt rám nézve ! Mondja, 
hogy szabad máskor is eljönnöm . . . 

De erre az egyenes könyörgésre lehetetlen 
volt megadni az engedélyt és Lily barátságos 
határozottsággal m o n d t a : 

— Sajnálom, de tudja, mért nem lehet. 
Dorset elpirult a homlokáig, és zavarodot

tan, de makacsán állott Lily előtt. 
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— Tudom, hogy lehetne, ha akarná, — ha 
a dolgok másként volnának, és csak magá
tól függ. Csak egy szót kell szólnia ós kisza
badít engem nyomorúságomból. 

Szemeik találkoztak ós Lily egy pil lanatra 
újra megremegett a kísértés közeli voltától. 

— Téved, én nem tudok semmit, nem tu
dok semmit, nem láttam semmit, — kiáltott, 
a szavak ismétlésével igyekezve korlátot emelni 
önmaga és veszedelme közé. Dorset elfordult 
tőle, ezt mondva : 

— Feláldoz mindkettőnket. 
Lily csak ismételget te: 
— Nem tudok semmit, egyáltalán semmit. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Petőfi és a szoczializmus. Ismeretes dolog, 

hogy a szoczialisták szeretik magukénak tulajdoní
tani Petőfit azon az alapon, hogy egyszer-másszor 
olyan néze'eket hirdetett, a melyek rokonságban 
látszanak lenni a szocziális felfogással. Hivatkoz
nak az arisztokráczia elleni nyilatkozataira, az 
«Apostol»-ra, melyben élesen, rikító színekkel ál
lítja szembe a gonosz gazdagság és a nemes 
nyomor ellentétét, hivatkoznak egyéb költemé
nyeire. Ezért aztán márczius 15-ikén külön meg is 
ünneplik a nagy költő emlékét, koszorúkat tesznek 
szobra talapzatára s beszédeket mondanak emléke
zetére. Ez a nem minden tendenczia nélküli felfogás 

SZOCZrALIb'IA NL'K. 

küzdött a szegény ember igazaiért. A szoczialisták 
márczius 15-iki ünnepei csak azt bizonyítják, hogy 
Petőfiben mindenki megtalálja a magáét, hogy ő va-

A MENET AZ OKTOGON-TEBEN. 

sarkalatos históriai tévedésen alapszik. Petőfi nem 
volt szoczialista, a mai értelemben vett szoczializ-
musnak az ő korában az ipar nélküli Magyaror
szágban még csirái is alig voltak s a költőnél sehol 
semmi nyoma sincs annak, hogy a szoczialista 
eszmékkel foglalkozott volna s tudatosan állást 
foglalt volna velük szemben. Petőfi nem a szoczia
lista eszmekörből indult ki, hanem a franczia forra
dalom világfelfogásából; a nagy franczia forrada
lom eseményei izgatták képzeletét, ennek hősei 
állottak előtte eszményképül s ennek tanításaiban 
látta az igazságot. Forradalmár volt, de nem társa
dalmi forradalmár, mint a szoczialisták, harjenr. 
politikai forradalmár. Nem a társadalmi rend ellen 
küzdött, hanem az akkori Magyarország politikai 
rendje ellen, az ellen az arisztokratikus rendi 
alkotmány ellen, a melyet a nemzet 1848-ban — 
formailag legalább — meg is döntött. Mikor az 
arisztokraták ellen mennydörgött, ép úgy a franczia 
jakobinusok voltak mintái, mint mikor a jobbágy
ság felszabadításáért lelkesedett. Programmja 
demokratikus volt, de nem szocziáldemokrata; a 
paraszt-népet, a jobbágyot akarta nemcsak felsza
badítani, hanem a magyar politika súlypontjába 
tenni, de egyebekben a társadalmi és gazdasági 
rend ellen nem tört, mert őt a demokráczia kér
dése politikai, nem pedig társadalmi és gazdasági 
szempontból érdekelte. Republikánus nézetei és a 
világszabadságért való lelkesedése is a franczia for
radalom eszmeköréből való, a csak annyiban van 
rokonsága a szoczializmus hasonló követelményei
vel, a mennyiben ezek is ugyanabból a forrásból 
erednek. Históriailag tehát tévedés Petőfit úgy állí
tani be, mint szoczia listát, hogy azonban a munkás
osztály tiszteli ó't és lelkesedik érte, az érthető, mert 
teljes lelkével a szegény nép javának élt, nyomorú
ságán és szolgai sorsán fellázadt és merész lélekkel 

lóban az egész nemzetnek, sőt az emberiségnek volt 
költője, nem pedig egyes osztályoké vagy érdekkö
röké. A szoczializmushoz való viszonyát igen rész

letesen és pontosan állap ltja meg Ferenczy Zoltán 
most megjelent akadémiai felolvasása. Nyomról
nyomra követi Petőfinek mindazokat a kijelentéseit 
és gondolatait, melyek a szoczialista eszmékkel kap
csolatba hozhatók s kimutatja róluk, hogy ez a kap
csolat csak abban áll hogy a demokratikus szabad
ság-eszmék benne vannak a szoczialista programúi
ban, de nem ennek eredeti termékei, hanem a fran
czia forradalom hagyatékából mentek át bele. 

Wilde Oszkár most ugyancsak divatban van 
nálunk is. Egykor, híres bünpöre idején, a plety
kásabb kedvű lapok eVegyesn rovatának volt a 
hőse, munkáinak hírét is alig ismerték még azok 
is, a kik komolyabb figyelemmel szokták kisérni a 
külföld irodalmi jelenségeit. Mióta azonban — ter
mészetesen halála után — újra fölfedezték a fran-
cziák meg a németek, azóta nálunk is olvassák, 
lelkesednek érte, izgulnak Fajátszerű, méreggel és 
ragyogással tele szellemétől. Ép olyan divat ez, 
mint annyi más, pedig a csodálatos szellemű 
angol író töbtet is érdemelne, mint hogy divaiba 
jöjjön : megérdemelné, hogy komolyan, behatóan, 
kritikával foglalkozzanak vele, szóval igyekezzenek 
megérteni. Ennek a czélnak szolgálatában áll a 
«Magyar Könyvtár* czímű vállalat, a melyben most 
sorra jelennek meg Wilde művei. A régebbieken 
kívül most nemrég jelent meg tBunbury* czímü 
komédiája Mikes Lajos fordításában, a vállalat 
legújabb sorozatában pedig a színpadról szintén 
ismert «Eszményi férjt-et kapjuk Mihály József 
fordításában, a *De profundist-t pedig Mikes Lajos 
fordította le. Az előbbi négy felvonásos színdarab 
Wilde azon munkái közül való, melyeket az író 
inkább kenyérkeresetből irt, mint művészi becs
vágyból s ezért tehetségének csak külső vonásai 
vannak meg benne: színesen csillogó dialógja, 
szemkápráztató elméssége és áthatóan mély intelli-
gencziája.Wilde jelentőségét jellemzi az, hogy még 

FOLD-MÜN KASOK A MENETBEN. 
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GÉPGYÁRI MUNKÁSOK AZ OKTÓBER 10-IKI SZOCZIALISTA MENETBEN. 

az ily munkáiban is elsőrendű irónak látjuk, érde
kel, izgat, gondolkodóba ejt, ellenmondást kelt. 
A De profundis már más dolog: ez már az iró 
lelkének mélyeiből tört elő. A readingi börtönben 
irta s mint minden lélekkel irt művében, ebben is 
önmagát rajzolja, börtönében szerzett benyomásait, 
lelkiállapotát, az erkölcsi és testi szenvedés hatását 
szellemére. Koppant érdekes, a maga nemében az 
irodalomban páratlan könyv ez, tele megragadó 
emberi tartalommal és olyan szubjektivitással, a 
mely már fölemelkedett a filozófiáig. A forditás is 
gondos, jó munka. — Nem Wildetől való, de "Wilde-
ró'l szól még az említett vállalatban fgy másik munka 
i s : egy skandináv irónak, Halfdan Langaard-'a&k. 
rövid életrajzi tanulmánya Wilderől; rokonszenve
sen, nagyon világosan állítja elénk az irót és az em
bert egyaránt, nem hazug leplezéssel, megtévesztő 
pzépítgetéssel, hanem az igazságnak megértetésével 
igyekszik hatni. A fordítás Moly Tamás munkája. 
Ugyancsak e vállalatban jelent mrg Mussct két kis 
darabja, a «Szeszély* és «Az ajtó tárva vagy zárva 
legyen.» Mindkettőt Hevesi Sándor fordította ma
gyarra. 

Magyar irók élete és munkái. Szinnyci József 
nagy lexikális munkájából most már a 105-ik füzet 
jelent meg, a mely a Schulhof—Scultéty nevek 
közé eső 228 iró életéről és munkáiról ad rövid, 
pontos felvilágosítást. Ezzel most már összesen 
22,348 magyar iró életrajza van felsorolva a nagy 
munkában. 

Fodor Aladár verseiben, melyek most jelentek 
meg egy kötetben, egész külön fajtáját látjuk a köl
tészetnek : az asztaltársasági költészetet. A könyvet 
a szentgotthárdi magyar asztaltársaság adta ki, a 
versek túlnyomó része az asztaltársaság ünnepeire, 
egyes tagok neve, születése napjára sbt. Íródott s a 
színvonaluk sem emelkedik magasabbra a terített 
asztal színvonalánál, sőt néha alája is száll. Nem 
vagyunk asztaltársasági szaklap, tehát nincs semmi 
okunk rá, hogy bővebben foglalkozzunk e versek
kel. Ha azokon az alkalmakon, a melyekre készül
tek, annak a közönségnek, a melynek készültek, 
tetszettek: akkor be is töltötték rendeltetésüket. Az 
irodalomnak nem lehet szava róluk. 

Eszmék. Knei- Izidor egy kis füzetben egész sereg 
aforizmát adott ki az életról s az életnek minden
féle vonatkozásairól. Ötletei közt van sok elmés, jó 
megfigyelés, frappánsan kifejezett élez, s általában 
ha nem is valami nagy mélységre és eredetiségre, 
de mindenesetre gondolkodó főre vallanak. 

Uj könyvek. 
Petőfi és a szoczializmus. Akadémiai székfoglaló 

értekezés, irta Ferenczy Zoltán. Budapest, az 
Akadémia kiadása; ára 1 korona. 

A «Magyar Könyvtárt új füzetei: Wilde Oszkár. 
Irta . Hnlfdan Langaard, fordította Moly Tamás ; 
ára 30 fillér. — *Az eszményi férj,* vígjáték 4 fel
vonásban, irta Wilde Oszkár, fordította Mihály 
József; ára 60 fillér. — De profundis, irta Wilde 
Oszkár, fordította Mikes Lajos; ára 60 fillér. — 
Szeszély. Az ajtó tárva vagy zárva legyen. Két 
szindarab, irta Musset, fordította Hevesi Sándor; 
ára 30 fillér. Budapest, Lampel-Wodianer részvény
társaság. 

Magyar irók élete és munkái. A M. T. Akadémia 
megbízásából irta Szinnyei József. 105. füzet Bu
dapest, Hornyánszky Viktor. Egy-egy füzet ára 
1 korona. 

Fodor Aladár versei. Kiadja a szentgotthárdi 
magyar asztaltársaság; ára 2 korona. 

Eszmék. 500 aforizma. Irta Kncr Izidor. Buda
pest, ifj. Nágel Ottó bizománya. 

EGYVELEG. 
* Angliában 809, Németországban pedig 800 

napi lap jelenik meg. Harmadik helyen Franczia-
ország 700 napi lappal áll. 

* Ausztráliában nincsenek árvaházak. Az oly 
gyermekek, a kikről szülőik nem gondoskodhatnak, 
az állam gondnoksága alá kerülnek, mely a gyerme
ket tizennégy éves koráig mindennel ellátja. Az ily 
gyermeket bizonyos évi átalányért egyes családok
nál helyezik el, 

Nehéz az élet, de terheit könnyű szerrel viseli 
az, a ki egészséges. Ezért legfőbb kincs az embernek 
az egészsége, melyet azonban gyakran ás alá a mun
kában való kimerültség, vagy valamely betegség. 
A mi a betegség és kimerültség különböző neménél 
gyógyítja az embert, férfiakat és nőket egyaránt: az 
a világhírű ELERTRO-VITAL1ZER. Ne mulassza el 
lapunkra való hivatkozással a «Modern Villamos 
Gyógymódról» szóló könyvet egy levelezőlapon kérni, 
melyet az Elektro-Vitalizer orvosi rendelőintézet 
(Budapest, Károly-körút 2, félemelet 25) bárkinek 
ingyen és bérmentve megküld. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban: Németujvári 

BATTHYÁNY MIKSA gróf négyvenkilencz éves korában 
Bábabatthyányban.— Cserneki és tarkeői DESSEWFFY 
ANTAL dr. somogymegyei szolgabíró 27 éves korában 
Bécsben. Vésen temették el. — SCHBIKKER SÁN
DOR földbirtokos, Veszprémmegye törvényhatósági 
bizottsági tagja 57 éves korában Kis-Tekeres pusz
tán. — SZEPESSY ANTAL 84 éves korában Debreczen-
ben. — Idősbb MEGOLD FRIGYES a Budapesti Keres
kedelmi Akadémia nyugalmazott tanára, 73 éves 
korában Budapesten. — PRÉM GUSZTÁV, nyugalma
zott gépgyári tisztviselő 64 éves korában Cudapes-
ten. — VARGA ISTVÁN háztulajdonos 64 éves korában 
Budapesten. — BÁNTÓ JÓZSEF nyűg. posta- és táviró-
ellenőr 47 éves korában Nagycsákányban. — Idősbb 
STARK VILMOS magánzó 70 éves korában Gölnicz-
bányán meghalt. — Idősbb zedlichnai GLÓS KÁROLY 
ügyvéd nyugalmazott jogakadémiai tanár és nyugal
mazott jószágkormányzó 87 éves korában Miskol-
ezon. — NAGY FERENCZ, a diósgyőri vas- és aczél-
gyár főművezetője 46 éves korában Budapesten. — 
MOLNÁR GYULA dr. ügyvédjelölt 28 éves korában 
Budapesten. — FESZL ZSIGMOND cs. és lrir. huszár
ezredes a boszniai és herczegovinai méntelep 
parancsnoka 59 éves korában Szerajevóban. — 
FÖBSTER GUSZTÁV szepesolaszi város polgármestere 
76 éves korában. — LADOMÉESZKY GYULA, a kassai 
hírlapírók nesztora 51 éves korában Kassán. — 
VÁBADI (Weisz) JAKAB magánzó, Veszprém város 
képviselőtestületének tagja, 62 éves korában Vesz
prémben. — SOMOGYI EEZSÖ, volt negyvennyolezas 
honvédfőhadnagy, gyógyszerész és földbirtokos, 80 
éves korában Kisvárdán meghalt. — Id. SANITS 
SÁNDOR 44 éves korában Zalaegerszegen. — Beth
lenfalvi NAGY DÉNES gimnáziumi tanuló, bethlen
falvi Nagy Imre és felesége, született Orbán Brigitta 
13 éves fia Csik-szeredán. 

Özv. BUBSZKY JÁNOSNÉ, szül. Pintér Terézia életé
nek 77 esztendejében Budapesten. — SAJTOS ILONA, 
Kozma Józsefné, azelőtt Sajtos Pálné leánya 32 éves 
korában Kolozsváron. — Özv. raksai BAKSÁNYI SÁN-
DORNÉ, SZÜL Ambrus Karolina, 64 éves korában 
Békéscsabán. — Özv. LASKÓ GYULÁNÉ szül. Kovács 
Emilia, 68 esztendős korában Szekszárdon. — Özv. 
ZAHUMÉNSZKY JÁNOSNÉ, szül. Kubicza Anna 69 éves 
korában Zsolnán. — PAPP-VÁBY GYULÁNÉ. szül. Nick 
Józsa kir. ítélőtáblai biró felesége életének 62 évé
ben Kassán. — SZÉKI TELEKI FERENCZNÉ grófné, szül. 
losonczi Bánffy Anna báróné, életének 34 esztende
jében Kolozs-Borsón. — LEDVINKA FERENCZNÉ, szül. 
Bidschofsky Antónia 53-ik évében Budapesten. — 
Özv. KÁRMÁN SAMUNÉ, szül. Kohn Janka, Kármán 
Samu könyvkereskedő özvegye. 67 éves korában 
Bimaszombaton. — CSEJTEI BORÓCZY LENKE, csejtei 
Boróczy Ernő és felsége, szül. dezseri Budnyánszky 
Gizella 11 éves leánya Baján.— VIDÁKOVICH MAR
GITKA, Özv. Vidákovich Zoltánné 7 esztendős leány
kája Csepelen. 

Szerkesztői üzenetek. 
A hajnal. Kezdetleges fantázia, ügyefogyott verse

lés, nekünk nem való. 
Napsugarak. Üzenet. Van bennük valamelyes fia

talos hangulat, de kevés arra, hogy az olvasó kö
zönségnek tessék. 

Nyáres t i alkony. Erőlködik, hogy újat, eredetit, 
erősét csináljon, — az a baj épen, hogy ez az eről
ködés megérzik rajta. 

Gondolsz-e reám még. Csupa konvenczionális frá
zisból van összeróva, egyetlen friss hang, egyetlen új
nak csendülő r ím nélkül. I lyen verset írni csak 
gyakorlat dolga, akárki viheti ennyire. 

Őszszel. Petőfi is megírta ezt a hangulatot s a vi
lág egyik legszebb költeménye lett belőle. O utána 
nagyon nehéz érdekeset í rni róla, különösen ha a 
formát is tőle veszi. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2559. sz. feladv. Schuster Zsigmondtól, Budapesten. 

8ÖT&T. 

ü d e 

VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2539. (2540.) sz. feladv. megfejtése Schuster Zsigm.-tól. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Bh4-c4! . Kd6xd5(a,b,e) 1. ___ . . . _ . Bdtxd5 
2. Fh3-g2 f Kd5—d6 (d) 2. Be7—e6 f Kd6-d7 
3. Fb6—cB f matt. 3. Kb7-b8 . . . H f matt. 

b. e. 
1. . . . . . . . . . Eb3xe4 1. . . . . . . . . . b5—b4 

v. b5xc4 2. Be7—d7 f Kd6-e5 
2. Be7—e6 f Kd6xd5 (e) 3. Fbb—c7 t matt. 
3. C2—e4 f matt. 

d. e. 
2. . . . . . . . . . Kd5xc4 2. . Kd6-d7 
3. Be7-c7 t matt. 3. Hd5—f6 t matt. 
A 2540. (2541.) sz. feladv. megfejtése Havasi Arthúrtól, 

Világos Sötét. Világos a. Sötét. 
1. Fe6—d5 . . . Ba5-a8f(a,b) I . . . . _ Ba5—c5 t 
2. Fe5—b8 + matt. 2. Fe5—c7 •)- matt. 

Világos. h. Sötét. 
1. . . . . . . Ke8-e7 t 
2. Fe5xh8 f matt. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kör* — 
A iBudapesti III. ker. Sakk-kört — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). —- Kintzig Róbert (Fakert). — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hofbauer Antal (Lipót
vár). — Szabó János (Bakony-Szentldszló). — A tGyőri 
Sakk-kör*. — Székely Jenő. — Meszely József (Győr). — 
A tZborói Társaskör*. — A 'Kalocsai Katolikus Kör*. — 
Veöreös Miklós (Zirz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzás-
vjlák). — A tDunafoldván Egyenlőségi kör* (Dunaföldvár.) 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdu-
hadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Casinó* (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irsa). — tCsengeri 
Caszinó* (Gsenger). 

Sakk-üzenetek . M. L. Budapest. A 2537. sz. föladvány 
(Spóner Andor munkája) megfejtésébe néhány nyomdahiba 
csúszott be, azért újra közöljük: 1. Bd8—e8 Kd3— ii(a) 
2. Fd5—e4 Kd4—e4 3. Be8—b8Kc4-d4 4. Bb8—b4 t matt, — 
a. 1 Kd3—c2 2. Be8xe3 Ke2—cl(b) 3. Fd5—a2 
Kel—c2 4. Be3—c3 t matt. — b. 2 Kc2—bi 3. 
Be3—c3 Kbi—al 4. Bc3—cl f matt. — K. B . "Fakert. Fel
adványát megkaptak. 

Katona Géza *?,e. 
ív., 

rmei 
„Kloti ld" 

V á c z i - u t e i a 3 8 . » . -

sí Külön te mek és páholyok családok és nagyobb társaságok részére. 
k á v é h á z a í j Uj billiárdok, tiszta fajborok, ízletes ételek. . 
A kávéházban minden vasárnap és ünnepnapon katona zene. — Színház után friss vacsora. 
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KÉPTALÁNY. 

A 38-ik számban megjelent képtalány megfejtése 
Hiúság erősebb a hatalomnál. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy Pá l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Ne vásároljon selymet 
addig, inig 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga
rantált szolid és csodaszép újdonságainkból fékeiében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, 
társasági és utczai toileltekre, valamint blnzokra, bélésre stb. 
1.15 K-tól 18 K-ig méterenként. Mi direkt magánfeleknek 
adunk el és a kiválasztott selyemkelméket vám- és portó

mentesen a lakásba szállítjuk. 12032 

SCHWEIZER & Co„ Luzern ü|24. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

A Bór- és Lithion-tartalmu 

Salvator-
f otrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
talmainál és köszvénynél.aczukor-
betegségnél, az emésztési és léleg

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vasmentíi! Könnyen emésztheti! 
Teljesen tiszta! 

Budapestéi, főraktár Édeskuty L. urnái. 

„AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás-

1. ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
[ AGRÁRIA Rudapest Váczi-út 2. sz. 

1243&< 

fél 
ellem es 

hatásos has-
haj tó-szer. 

kipróbált 
-iyh». 

A rossz emésztés 
majdnem mindig a székrekedés következménye. 
E kellemetlen érzés elhárításéra szolgál az or
vosok- által előszeretettel ajánlott «Califi||». 
Ez a kitűnő, kellemes izü hashajtószer enyhén, 
de biztosan hat. elősegíti az emésztést és ez 
által sok kellemetlen betegségnek veszi elejét. 
A californiai édes fügenedvböl és más ismert 
jó gyógyha'ásu fiiveK kivonatából készült «Ca-
Iifiiji igen alkalmas ugy gyermekeknek, mint 

felnőtteknek. 12496 

Minden gyógyszertárban kapható. 

Egy nagy üveg ára 3.— K, kis üveg ára 2.— K. 

Főraktár: Török József gyógyszertára Budapest, 
j f VI., Király-utoza 12. 

Nem mindenkinek a gégéjében van arany, 
de azért minden okos ember épen ugy, mint a legna
gyobb énekes, arra fog törekedni, hogy torkát és légző
szerveit meghűléstől óvja és a létező hűtéseket leküzdje. 
A Fay-féle valódi sodeni ásvány-pastillák mindott hasz
nálnak, a hol óvszerül alkalmazzuk és csodákat müvei
nek ott, a hol hurutot akarunk megszüntetni. És ép 
ezért világos dolog, hogy megbetegedés esetében a leg
közelebbi gyógyszertárban, drogueriában vagy ásvány-
vizkereskedésben 1 K 25 f.-ért egy doboz Fay-féle valódi 
sodenit vásárolunk és azt utasítás szerint használjuk. 

Főraktár Budapesten : Dr. Egger Leó és Egger J. VI., Váczi-kórut 
17, Kochmeister Frigyes utóda v., Hold-u. H. Thalmayer és Seitz 
V., Zrinyi-u. 3, Török József VI., Király-u. 12. i24i8 

P á r i á i v i l á g k i á l l í t á s G r u n d P r l x s 1900 

Kwizda-féle Restitutions-lluid 
cs. és kir. szabadalmazott r.iosoviz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utéerösitőül, inak merev-

stb. az idomitásnál kiváló munkára 
képesiti a lovakat 11744 

K w i « d a - f é l e 
l í e s t i t i i t i o i i i s - l i u i d 

csak a mellé
kelt védjegy -
gyei valódi. 
Képes árji'gy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Tőrök József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

A FURDO EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA VAN! 
B á r ó K O Z M I T Z A , eze lő t t M A T T O N I - f é l e 

„Erzséöet-Sósíürdő" 
tél i é s nyári gyógyhe ly . 

Badapest—Kelenfold, ^üitiTJ-u*6'-
A g y ó g y h e l y f o r r á s a i a j á n l h a t ó k : 

a belek bántalmainál, alhasi ás által, vérbőség
nél, májbajoknál, aranyérnél, túlságos elhízás

nál, köszvénynél és 

WC női bajoknál. ~Wi 
Központi gőzfűtés, villamvilágitás, penzió rend
szer. A téli idény alatt (szept. 1-től) árkedvez
mény. Bővebb felvilágosítással szolgál és pros
pektust küld a fürdőigazgatóság. 

Báró KOZMITZA budai KIBALY-KESEEÜVIZE elsö-
rangu hashajtó. 12394 

I TÉLI-NYÁRI ííVÓfíVHELYíl 

LEGJOBB 

FOG-CRÉME 
m«;> 

JÓÉRZÉS ÉS TESTI FRISSESÉG, 
MUNKA- ÉS TEREMTŐERŐ 

soknak egyedül csak étvágytalanság és emésztögyengeség kö
vetkeztében van megtagadva. Ily esetben a ruhiuclú-Tempi'l-
forrás (tisztán vagy borral, cognaekal, tejjel, gyümolosnedvek-
kel) kétségkívül a legjobb szolgálatot teszi. 12400 

Nagybani raktár Magyarország részére: 
H O F F M A N N J Ó Z S E F , Budapes t , V., B á t h o r y - u . 8. 

Vesszőparipa
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összos gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arezszin elnyerésére és megtartá
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrász-

üzletben. 12142 

12*0f. 

Készíti MAGGI GYULA'és TÁRSA. Irodi Wien IY/1. Gyár Bregenz 

24 
pABZtíl-
lát tar
talmazó 
doboz 

1 kor. 
20 flll. 

FÁJ A 
114 tétoTázzék, hanem használjon azonnal 

Bereftás-féle M IGRAIN i !^ ! 

Forak 
tár: 

mely 5 paroz alat t mindenféle ter-
menet t t ideges fejfájást, még- ha 
krónikus is. megszüntet. Felülmúl min
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

> legnevesebb fejfájásnál is. 12290 

Beretvás Tamás " á s r Kispest, S £ L f 
Tagjmn postai •sallltaa 3 dobó* rendelésnél. ~sja 

Minden 
gyógy
szertár
ban él 
drogé
riában 

kapható. 

MARGIT Mi 
( „Marg i t t e l ep" Beregmegye) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s ú még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k u t y L.-né) Budapesten és a 

forrás kezelöségénél Munkácson. 12096 

V , ? chininezukorkája £ £ í 
Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 

Láz ellent 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

B o z s n y a y Mátyás 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

KODAK Fénykép sö té tkamara nélkül . A legegyszerűbb, legkényelmesebb, legkönnyebb, 
legbiztosabb és legtisztább módját a tekercsfilm-fejlesztésnek a Kodak-napfény-
fejleszto-gép használata által nyerjük — Arak nagyság szerint K 6.50-től K 45-ig. 

Prospektusok ingyen és portómentesen. * K o d a k - T á r s a s á g kori. kez. mell. W i e n , I., G r a b e n 2 9 . 1 
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12110 

Szépítő KúráK 
házi használatra. 

Bórszépitő kúra ZgjStf)^^ 
megőrzésére; száraz, sömöiős, dnrva, liámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr éden. 
Bőrervóevitó kú ra tó?yes- zsiros' POIUSOS-
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
Bőrtisztitó kúra. S S ^ 

és májfolt ellen. 
H ó m l a c T - r A L-i ' i ra Lt>ncseíollok,tágpórusok,pat-a m i a S Z I O K U r a . t a n á s . n y n m o k

 6
rSzsapattanás 

(rosacea) bőrkeményedés, borvirág. himlőhely és sebhely ellen. 
Haj-gyógykúra ^ ^ f i S S Í ^ -
Ezen kúrák alatt olyan készleteket (kollekciókat) kell érteni, 
melyek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szükséges 
kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
18*2 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlansJgáról az intézel főorvosa : dr. Jutassy József kőz
ni?! kus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát. Jutassy dr. 
•Szépségápolás • cimü könyve minden kúrához mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Ké-ziti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrenrlc'hető az intézeten kivül minden gyógy
szertárban. — FóVsktár: Török József gyógyszertára 

Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

G/ermva/to-
CHINA-BOR VASSAL 

Hyffienikus kiállítás 1906. Leg-mag-asabb kitűnt. 
E rös i t ő sze r gyengé lkedők , vé r szegények és 
láDbadozók számára . É tvágyger j e sz tő , i d e g -
12000 e rős í tő és v é r j a v i t ó szer. 
Kitűnő fz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertarakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egésx liUsrei üvegekben 4 K 4.80. 

JAA.Uál.ütt.ill«A.klát.ldAA,lJAl..Ját.Uát.mtAlUáli>ü4i.UáA.UáA.Uái.]JáA.»ltt., 

KALÁCS-ALEXIM 
J 

FDZESRE.SUTESRE. HIRAHTASHOZ 
K A P H A T Ó M I M D E M Ű T T 

Kül fö ld i bé lyegek , B é l y e g a l b u m o k , 
Senf- Ca t a lognsok , Kohl- Ga ta logusok , 
valódi angol bélyegragasztó papir, és bélyeggyűjtők 
részére szükséges minden egyéb rzikkekről árjegyzékei 
ingyen és bérmentve küld mindenkinek Székely 
J e n ő Budapest. VI., Teréz-körut 6. * Megjegyzés: 

200 teljesen különböző valódi levélbélyeg 1.— K. 
12498 

n^w^m^m^w^^^w^w*w^w^w^ww^w*w^w^w^m 

Tudósítás. 12476 

A cs. és kir. tengerészeti élelmezési hivatal Polá-
ban kereskedelmi szokások szerint az alább felsorolt 
élelmi czikkeket szándékozik bevásárolni ama minő
ségi és egyéb kereskedelmi feltételek alapján, a mint 
azok az ily vásárlásokra megszerkesztett • Szokás-
füzet a tengerészeti élelmezési hivatal részére tőzs
dén kivül és kereskedelmi szokás szerint eszközlendő 
vásárlásokra! füzetben megállapítva vannak, u . m . : 
kávé 31,000 kg., ezukor 35,000 kg., búzaliszt 800,000 kg., 
rozsliszt 300,000 kg., kömény 4000 kg., rizs 95,000 kg., 
hántolatlan borsó 48,000 kg., hántolt borsó 15,000 kg., 
bab 110,000 kg., tészta 60,000 kg., vöröshagyma 
7500 kg., bors 1600 kg., disznózsír 3000 kg., "bur-

P o l a , 1907 október 31. Cs. 

gonya 120,000 kg., faolaj 26,000 kg., eczet 12,000 
liter és bor 900,000 liter. 

Az 1 koronás bélyeggel ellátott ajánlatok m i n é l 
e l ő b b , azonban legkésőbb 1907. évi november hó 
30-áig a cs, és kir. tengerészeti élelmezési hivatal
hoz Polában beküldendők. Ezen «Tudósitás»-hoz 
tartozó részletes feltételeket az összes kereskedelmi 
és iparkamaráknál betekintésre felfekvő tMegjegy-
zésekt valamint a «Szokásfüzet» tartalmazzák, mely 
segédeszközök a tengerészeti élelmezési hivatalnál 
és pedig előbbi díjtalanul, utóbbi 20 fillérért be
szerezhetők. 

és kir. tengerészeti élelmezési hivatal. 

$e vásároljunk külföldön! 
A k a r á c s o n y f a r agyogó é k e s s é g e ! Olcsóbb és jobb, 

mint a küllöldi utánzatok. 

„Glória angyalharonsocskak" 
(1893. t.-c. é. törv. 

védve. Kizárólag 
P l ö k l és H a a s -
ná l . ) — Fényár kö
zepett ragyogva a ka 
rácsony közeledtét 

hirdetik. Tündéries 
ény ével beragyogja 
azegész karácsonyfát. 
A 3 gyertya melegé
től a felső kerék for
gásba jön s a róla le
csüngő patent kalapá
csok az acélharangok

hoz verődve, egy
szerre többféle igen 
kellemes tiszta össz
hangot hallatnak. — 
Így a fényár közepett 
ragyogva, a szent já
szolhoz vonuló nyáj 
csengőire emlékez
tetve a betlehemi éj 
varázsló erejével áhí
tatba ejt tennünket 
es gyermekeinket. — 
A kályhára állítva is 
kitűnően működik. 

A Plökl és Haas-féle 

„Glória angyalharansocska" S ^ S Ű T Í Í I E 
November 10- ig e l ő r e v á s á r l ó n a k 6 8 k r a j c á r , mely 
időn túl e kedvezmény semmi szin alatt sem adható. — 6 drb 3 írt 
9 0 kr., 9 drb 5 fit 9 0 kr , 12 drb 7 frt 4 0 kr., 2ö drb 14 fit 
2 5 kr., 3ú drb 21 fri 6 0 kr., 50 drb 2 8 frt 80kr. l'lökl és Haas-
féle i G l ó r i a angya lha r angocska» p a z a r k i v i t e l b e n , 
t ükö r f ényes n ikke lezésse l 1 frt i\o\ember 10-igelőre vá
sárlóknak 9 2 krajcár. — 6 drb 5 frt 15 kr.. 9 drb 7 frt 6 5 kr., 
12 drb 10 frt. — O k n l v a a m u l t a k o n ! Minthogy közvetlen 
az ünnepek előtt vidéki rendeléseket m á r n e m f o g a d u n k el , 
saját érdekében is kérjük a t. közönséget, hogy..a harangokat jelen 
hirdetésünk után sürgősen rendelje meg. P L Ö K L és H A A S 
sportüzletének karácsonyfadísz idényosztálya, B u d a p e s t , V I . , 
A n d r á s s y - n t 13. Ézer-fele gyönyörű fadíszujdonság, 12 drb 
egy dobozban 20, 25, 30 kr., Glória- és karácsonyfa-gyertyák 

30 darab 24 krajcár stb. 12455 

« ! 

d 6 r 
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BORONDOK, TT?Tt M£lS2 , Károly-körút 3. sz. 
P Ű r d l S Z m U a r U k Képes ár jegyzék bérmentve. 

Z EISS 
PRISMAS TÁBORI TÁVCSŐ 

a képek fokozott plasztikájával. 

12471 
SZÉLEbBllEI i "lAnüluVtüiA'OL&Aü 

M l M T A V UTAZÁS, SPORT, VADÁSZAT 
U U IVII IN I H l \ HADSEREG. TENGERESZET 

szamara. 

A ZE ISS- fé l e p r i s m á s t ábo r i távcsövek e i smer t előnyei : 
nagy fényerő , kiváló élesség, á l landóság, nagy lá'tér, szaba
tos k iv i te l , t rópus-b iz tosság az u j m in tákná l a legmesszebb
menőén fokozot tak . — Tessék p rospek tus t ké rn i T 7 9 . 

Beszerezhető valamennyi opt ika i üz le tben, úgyszintén : 

W BERLIN 
r

T FRANKFURT A. M. 
HAMBURG 

CARL ZEISS 
J E N A ( N É M E T O R S Z Á G ) 

LONDON W 
8T. PETERSBURG ~y 

WIEN 

Bármily sulyosnaK is 
gondolja mai állapotát, nincs oka kétségbe
esni. H a az ideggyengesége, kimerülése, =m^ v 
csúzos bántalmai, hátfájása, ideges gyomor, 
bél, sziv, vese, hólyag stb. bajai, fejfájása 
stb. még oly nagyok is, lehet azokon se
gíteni, ha a sok ezer ilyen esetben kiválónak bizo 
nyúlt E l e k t r o - V i t a l i z e r készüléket utasításaink 
értelmében alkalmazza ezen bajok ellen. 

Bővebb felvilágosítást nyújt ezen uj gyógy
módról, az ez által kezelhető bajokról és az eddig 
elért fényesebbnél fényesebb eredményekről rész
letesen külön-külön kötetben f é r l i a k és n ő k 

a Modern Villamos Gyógymódról 
szóló fényesen kiállított könyv, melyet díjtalanul 
bérmentve és zárt borítékban kaphat minden érdek
lődő, a ki ezen lapra való hivatkozással személye
sen vagy posta utján kéri, vagy alábbi szelvényt 
kitöltve beküldi. 12491 

STT5 

„ELEKTRO-VITALIZER" 
orvosi rendelő-intézet Budapest, Károly-körút 2. félem. 25-

Badapesíi Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I rodá i : VI., Andrássy-nt 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: iO millió korona. Ellugid betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyvjt értékpapírokra. 

M. kir. szab. oszt.-sorsjatók főelárnsltó helye: VI., Andrássy-nt 5- Kézlzálog--
nzletei: IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Királu-

utcza 57., VIII., József-körut 2., VIII., űllöi-ut 6. 11982 

Szelvény egy ingyen könyvre. 

Az „Elektro-Vitalizer" 
orvosi r ende lő - in t éze t B u d a 
pes t , K á r o l y - k ö r ú t 2 . félem. 2 5 . 

Kérem részemre díjtalanul, portómenle
sen zárt borilékban elküldeni a M o d e m 

V i l l a m o s Gyógymódró l 
szóló ) férfiak \ _;__.._.. 

n ő k (Á nem kívánt kötet törlendő.) 

Név. 

Cim 

K i i s m e r ő l e v é l : 
Ftericha Mária, Székelyhíd. Bihar-megye. 

1907 szeptember i5. Igen tisztelt Doktor Úr .' 
Tessék egész bátran kitenni az én nevemet 
az újságba, mert én mindenkinek a leg
nagyobb örömmel Jogok válaszolni, a ki 
kérdést intéz hozzám. Az Elektro-Vitalizer 
a legjobb szer ai idegbaj gyógyítására. Én 
már próbáltam sokfélét, de semmi sem 
használt ily kitűnő eredménynyel. Idegfáj
dalmaim nincsenek, a legjobb kedvem van 
a munkához és mindenhez. Az Elektro-Vi
talizer feltalálójának a legnagyobb hálával 
tartozom. 

A vérkeringés gyorsítása, az anyagcsere 
előmozdítása és az izomzat edzése; 

SEMEHÁK P. gyúró és rezgő masszázs készülékeinek három legfon
tosabb hatása. Feltűnők és párjukat ritkítok az elért és hitelesített 
gyógyeredmények, különösen rheuma, csúz, köszvény és ischiásnál, 
gyomor- és bélbajoknál, idült székrekedés, étvágytalanság es kövérség
nél, oldalszurás, hátfájdalmak, állandóan hideg lábak és influenzánál, 
főfájás, vértorlódás, szívdobogás és asztmánál, általános rosszullét, 
bagyadtság, elerőtlenedés és gyengeségnél, idegességnél, altest- és 
hólyag bántalmaknál. 

H a e bajok egyikében, vagy másikában sinylődik, állitsa természetes utón, s nem holmi tit
kos szerekkel és porokkal helyre egészségét. Megbetegedés elhárítására és a test ápolására egész
ségeseknek is nagyon ajánlhatók a készülékek. Sok hivatásban pedig, hol nincs meg a testnek 
a kellő mozgása, az észszerüség parancsa e hiányt masszázszsal pótolni. A készülék ára oly méltá
nyos, hogy bárki beszerezheti magának. 

Készülékeim tehát könnyen kezelhetők, jó, szolid szerkezetűek, a bőrt nemcsak gyúrják, ha
nem meg is rezegtetik (vibrálják), s a mellett olcsók is. 

Ingyen és bérmentve küldöm meg minden érdeklődőnek a „Gyúró és rezgő masszázs, s 
a n n a k jelentősége a hygiene, therap ia és kosmet ika t e rén" czimü értekezést, mely számos 
orvosi és magán elismerő levélen kivül a készülékek pontos leirását is tartalmazza. 

Czimet jól figyelje meg, valamint az Ön czimét is pontosan és olvashatóan irja meg, kérem-

Semerák P. Niederlössnitz,Dresden. Hungária-űt 5F. 
Íme néhány elismerő levél 

Miután készülékét négy hónapig rendszeresen használtam, legnagyobb örömmel igazolom, hogy 
súlyos, elévült bajaimból, a müvének régi gvomorbajom, hát- és mellfájdalmaim, asztmám és szédölési 
rohamaim voltak, teljesen kilábaltam, miért Őszinte és szívélyes hálával tartozom önnek. Jó barátom L. ur, 
ki ajánlatomra hozatta meg két készülékét, minden tekintetben meg van velük elégedve, s igy továbbra is 
minden beteg embertársaimnak legmelegebben ajánlom majd. 

M o d o r (Pozsony m e l l e t t ) . S t romszky F . 
Készülékét napról-napra veszem igénybe idegbaj ellen nagy eredménynyel; korántsem vagyok 

annyira ideges mint annakelötte. Étvágyam lényegesen megjavult, székrekedésem teljesen elmúlt, s ve
szélyes s szűnni nem akaró nyakfájdalmaim csak két hetenként jelentkeznek.Föszédülésem megszűnt. 
Ep ezért minden betegnek legmelegebben ajánlhatom s mondhatom önmaga ellen vét a hasonló bajokban 
szenvedő, ha e készüléket nem használja. 

H a t v a n ( C z n h o r g y á r ) . T ó t h József. 

12383 
Legnagyobb örömmel van szerenesém értesíteni, hogy masszázs-készüléke feleségemnek, különö

sen esőz bántalma ellen igen jó szolgálatot tett, a miért önnek teljes megelégedésemet ezennel nyilvání
tom. Nagyrabecsülésem kifejezése mellett maradtam. 

B u d a p e s t . N a g y I s t v á n , főrendiházi titkár, volt orszszágggiilési képviselő-
A nekem küldött masszázs készülék érdekében már rég készülök írni, hanem a készülék hol egy, 

hol más OK miatt, mindig dugába dőlt. De ne mkészulődöm tovább, s megnyugtatásául tudatom, hogy 
remek masszázs készüléke kedveocz házi gyógyeszkőzömmé vált. Masszázs készülékét 15 év óta kinzo 
Ischias betegségem, továbbá rendetlen és nehéz székelésem miatt hozattam meg, s alig 2 havi használat 
után ischiasom erősségéből nagyon sokat veszített; székelésem pedig rendes és könnyű lett, s reményiem, 
hogy kilartó használat utáu ax említett bajok fokról-fokra enyhülni fognak. 

F e l s ő - B á n y a , S z a t m á r v m . C s e r n á t o n i P é t e r , kir. ítélőtáblai biró 

Magyarországgal magyaru l levelezem! 



852 VASÁENAPI ÚJSÁG. SZÁM. 1907. 54 . ÉVFOLYAM. 

• • • • A Z A S Z T A L O S O K S Z Ö V E T K E Z E T I B U T O R C S A R N O K A. • • • • 

BÚTORCSARNOK A budapest i asztalos- ipartestület 
.i v é d n ö k s é g e alatt á l ló • 

és h i t e l szöve tkeze t , m i n t az Országos Központ i Hi te l szövetkeze t tagja, fölhívja a n a g y é r d e m ű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körút 28 . sz., JESFSEK IV, Belváros, Ferenciek-tere 1. 
alat t i k i r á l y i bérpa lo tában d ú s a n fölszerelt m o d e r n és s t í l szerű lakberenderése inek megtekintésére , a m e l y e k j u t á n y o s áron jótá l lás me l l e t t adatna'* el. 

A ~ r > - 1 - i - g - í - k - w , ^ c í - l w , r i i ~ k l r CVá^KT£\t\z CLTCh\ részére kizárólag csak budapest i képes í te t t asztalos- és kárp i tosmes terek dolgoznak, 
J O U l U l v ö d l I M J l V Í9MÍ\J\ "H%.*5Má"l Budapes t környékén készített , v a g y béesi s i l ány áruk e ladásával n e m foglalkozik. 

M e g r e n d e l é s h e z tervezetet é s kö l t ségvetés t k ívánatra készí tünk. 12444 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g : á l t a l f ö l ü l b í r á l v a . 

• • • * • • • • • > • • • • • • • • • • • • . • • • • « • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • < i 

Gyönyopiien ragyogó 
Í z l é s s e l összeválogatott k a r á e s o n y l a - d i s z arany-ezüst I 
sodratok, üveggolyók, reflektorok, angyalhaj, girlandok, '. 
gyöngyök, madár, harang stb. 124oo ; 

í-so s z . láda 9 0 d rb 1.25 f r t , : 
2 . sz . láda 151 drb 2 .50 f i t , 3 . sz . láda 2 4 1 drb 5.— frt . '. 

N o v e m b e r h ó 1 0 - i g e l ő r e '. 
v á s á r l ó k n a k : * 

1. sz. láda 90 drb 1.08 frt (2 láda • 
-2.03 frt, 3 láda 3.— frt) — 2. sz. • 
láda 151 drb 2.15 frt (2 láda 4.10 '. 
frt, 3 láda 6 frt) — 3. sz. láda : 

. 241 .drb í frt.. ; 
E kedvezményt s o v . J 
10-én t é l s e m m i s z i n • 
a la t t sem nyújthatjuk. ; 

Az elörevásárláii kedvez- • 
ményt azért adjuk, hogy a t. I 

közönséginkábbmost ' 
rendeljen, mintkésób. ; 
ben. mikor már az ál- • 
lalános karácsonyi • 

élénkség miatt sem az '. 
áru nem oly bőséges, ; 
sem az cszkózléi oly • 
nyugodt és a postaid- | 

vatal oly pontos. I 

P L Ö K L é s H A A S B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - n t l . T 
sporlüzletének karácsonyfa-dísz idényosztálya. B#~ Okulva a nuil 
lakon, közvetlen a karácsonyi ünnepek előtt, karácsonyfa-disz ren' 
delést nem fogadhatunk el. ~ V 8 Az árut szavatolt törésmentesen 

csomagoljuk. Csomagolás és faláda i n g y e n . 
Ha Ön érdeklődik a karácsonyi P á s z t o r j á t é k és B e t l e h e m e -
z é s szövege, k o t t á s d a l a i és ezek készségei iránt, hozassa meg 
barátai, iskola, óvoda vagy családi köre számára, a B e t l e h e m e -
zés» kézikönyvét 2 0 k r . - é r t (könnyen betanulható, érdekes tar
talom), hogy idejekorán betanulhassák. M e g ő r i z z ü k v e l e regi 

kedves magyar patriarkális h a g y o m á n y a i n k a t . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsirtalan, ártalmatlan s röglön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r h a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenkj meg fog győződni. 

zetesrrt*uldése után M i d i a k é s z i t ó : ! O l f l C S Ü C I f i U l O D g Y O g y S Z , M Í l U . l»2ésA 

Legkedveltebb, legjobb bajfesíőszer 

IRAK ARABIAN 
kelet i ha j festő 

f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 
Ezen k i tűnő és ár ta lmat lan kész i t -
m é n y n y e l hajat , szakált , bajuszt pár 
perez alatt feketére v a g y barnára le
het festeni . A szin á l landó és a ter
m é s z e t e s sz íntől m e g n e m különböz
tethető . Árta lmat lan és a lka lmazása 
igen e g y s z e r ű . N e m piszkí t . 

Á r a 2 k o r o u a 8 0 fillér. 

esti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u. 
Andrássy-út29. Kapható minden gyógyszertárban. 

I n g y e n é s b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda
gon illusztrált 
főárjegyzék e-
mel 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol
csó zenemüvek
ről, cs. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
zencmnszáliitó-
háza Brflx 4iS2. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedi! vonó nélkü csa 
K 4.80, 5.50, 6.—. Hegediivonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterak, harmonikák stb. raktá
ron. Tessékkatalogustkérni. 1Í076 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
h a j s z e s s , mely a f e j b ő r t 
e r ő s í t i , a h a j n ö v é s t e l ő 
m o z d í t j a . Rendes haszná
lat mellett a haj gfirü és 
hosszú marad. A m e g ő s z ü -

l é s t ő l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz
tendő más értéktelen haj

szeszekkel. 

K i n c s t ö b b é 

hajhullás , 
kopasz fej, 
fejkorpa! 

MARSCHALKO LEO 
gyógyszerész 

Török-Szt.-Miklós 
készítménye. 

1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K. 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
lelülmnl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer

tőtlenítő hatásánál fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj
ós szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
•NADOIU gyógyszertára 

Budapest, VL, Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r é s S e i t s 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrinyi-utoa 3. 12Í84 

« . T V T r , wc ,^ m í n o * VASÖNTŐ ÉS GtPGYÁR 
G A N Z É S T Á R S A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

Városi Iroda: Budapest, rv„ Ferenczlek-tere 2. íioso 
Pöbb gyártmányai: Elektromos vllág-itó és erőátviteli berendezések egyen- és vál 
takozó áramra. Kolibri Ívlámpák. Briliáns Ívlámpák reklámezélokra. Elektromos 
özem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala
kítása. Elektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, ventiláto

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, apritó- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOBOX benzin-, spiritus-, gás-, szivóg-ái- és kohógás-usemre minién nagyság
ban 3U00 lóerőig. UzemkSltség;: lVt-SVi fillér lóerőnként és óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kosuti neug-erlőgépek. Gőzekek. Qoz-
mótoros személyszállító vasúti kooslk kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
vasúti kooslk személy- és teherszáll í tásra. — Vasúti felszerelések. Kéregöntésu kere
kek (Grifftn rendszere). Hengerssékek malmok számára kéregöntésu hengerekkel. Minden
féle malomgépek. Egész malmok berendezés* és felszerelése. Brikettsajtók szén- és 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Bpeoslálla 
gépek papír- éa esellulósa-gyártáahos. Tranzmissziók. Füstemésztő-készulekak. 

Gyári berendesések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

KNUTH KAROLY 
m é n t ö k és gyáros 11920 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda; f^ímm 

Budapest, VII. ker., Garay-utcza 10. i 
Központi vis- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorna- • 

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmfivi emelőgépek stb. 

Tercek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan kész i t t e tne t l 

Bejeejz. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó I Törr. redve! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavitott 

briliáns karácsonyfa-angyal-csongetés 
egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás
talan működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyoub, v?gy a "leg
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö-
djk..— A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
haitókereket az arra •alkalmazott iavitolt acélkalapácsok megülik a három 

— harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezüsttiszla csengés 
l-eleikezik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K. 1 . 5 0 . 
3dbK 4.25 12 db K 15.— 
4 db K 5.50 2 i nb K 29.— 
KdbK 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 12-— 50 db K 58.— 

100 db K 112.—. 

2. sz. Ugyanaz akarácsony-
fa-angyal-csüiigetés igen 
elegáns, kiiliinfinnm nik
kelezett kivitelben, sod
róit harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
Iametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggynjtásánál cso-
(laszerü fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítás
sal együtt darabonként K 2 . -
3 db K 5.50 12 db K 20.25 
4 d b K 7.25 24 db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15 50 50 db K 77.50 

100 db K 150.— . 
L « - t r n . j n t > l > n v < - s k a r á c s o n y f a d í s z . 

12 db válogatott, gondosan kartonba 
fsomagolva, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.40, —.60, —.70 
- . 8 0 , I.—, 1.20, 1.50, 2 . - . 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, dibsödrony 
100 db K - . 2 0 , Iánczok üveggo
lyókból ÍVj egész 2 m hosszúságig, 

golyék nagysága szerint K —.90, 
-.95 1.20, 1.30. Karácsonyfa-

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz
szel, belső rugókengyellel, nik-
kcl-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1 . 5 0 . 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
eza egy darab erős sima bőr
ből' összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re
keszszel és biléttáskával, 3 la
kattal, 9 cm hosszu, 6 cm szé

les K 1 .35 . 
Jobbfajta pénztárczák K 

- 1.85, 2.10, 2.80, 3.10, 3.50, 
g y e r t y á c s k á t S* Hu kartonban K —.50, nagyobbak.15 db kartonban 3.80,4.20 és feljebb. 

-•íw, gyertyatartó tuczatja K —.50. Tessék katalógust kérni! 
Minden t. ez. vevő, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő
ben egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 

ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 
naptárt kap mellécsomagolva. 

„ S & 5 5 * ~ f f " í £ B f n g e * T ? ! T ? e y p é n z v i s s z a a d á s , t e h á t n i n c s k o c z k á z a t ! 
Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszerübben a postautalvány 
Ievagasi szelvényen eszközölhető. Okvetlen szükséges , hogy a megrendelőlevelekben vagy kárt\ák >n 
meg legyen jelölve ntanvettel kivánuuk-e az árn vagy pedig elment már az ősszeg nlalványnyal. Úgyszintén 
erdekeben all minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
VSSüri ' a M g y tódulás mlat t» n e m s z á l l i t o'yan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. ndv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Bröx 2004, sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

Karácsonyi jutalom! 

5 k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
montoir-Óra masszív és szo
lid hnzórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkettokban, csukló
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36 óráig járó (nem 12 órás óra) 
diszitett és aranyozott muta
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mutatókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
foáruj egyzékem ben. 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő-

fórunk által, kitüntetve: Paris 
900, Hambwgl901 .Berlin 1903, 

6—8 hét alatt 30 font súlygyara
podás, garantált ártalmatlan. Or
vosilag ajánlva. Szigorúan telki
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
kőszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n s S t e l n e r & C o „ 
Berlin, 57, Königgritzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

Ha őszül a haja 
ne használ jon m á s t , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i össze té te lű szer , 
m e l y a haj eredeti sz ínét adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 13445 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. iao3o 

i 'rankl in-Társnlat nyomdája , Budapes t , IV . , Egye tem-ntcza 4 . s zám. 

, • * % # " 

4 3 . SZ. 1907 . (54 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal : 

IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
IV. Kgyetem-utcza i. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre _ . 
Negyedévre 

16 korona. A « Ví/dokróníi;<í»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több 

BUDAPEST, OKTÓBER 27 . 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

BARO PODMANICZKY FRIGYES. 

M' 
1824—1907. 

• IKOR KOSSCTH LAJOST Pest vármegye kö
vetté választotta 1847-ben, az egész or
szágot megmozgató választási harcz után 

a diadalmas Kossuth-tábor élén egy nyalka ifjú 
lovagolt, tánczoló paripán, czifra szűrben, árva
lánybaj as kalappal Pest utczáin. Ez volt az 
első megjelenése a tömegek előtt. Kérdezték, 
ki lehet. Valaki aztán tudta: «Podmaniczky Fri
gyesnek') hívják. 

Ma, épen kerek hatvan év után, utoljára jele
nik meg a tömegek előtt Pest utczáin, de nem 
ficzánkoló paripán, hanem a Szent Mihály lo
ván, koporsóba zárva. Most is nagy tömeg 
megy utána, de nem a diadalmas 
Kossuth-tábor, hanem a legyőzött 
szabadelvűpárt húzódik szomo
rúan, utolsó elnökét megsiratva. 

E hatvan év közé van beékelve 
egy ragyogó tisztaságú nemes élet
folyamat, melyet kötetekben kel
lene ismertetni; hasznos szer volna 
a pesszimismus ellen, ha aláírjuk, 
pedig szívesen aláírjuk, a mit egy 
államférfiú ismerőse mondott róla: 
oEz az ember összerontotta egész 
életem tapasztalatait az emberek 
roszaságáról, most már megint 
semmit se tudok — mert a hol 
egy ilyen ép példány van, ott má
sok is, sőt sokan lehetnek ilyenek.» 

Podmaniczky Frigyes a szó szo
ros értelmében különcz volt, de a 
különczök legszereteíreméltóbb faj
tájából. Úgy látszik, a családban, 
mely messze az Árpádokig nyúlik, 
mindig akadtak exezentrikus em
berek. Már az első báró is, Pod
maniczky János, ki II. Ulászló ko
rában lett beiktatva a barones 
regni közé, különcz volt: anyja 
nővérét vette nőül (a mi a világ 
legritkább eseteiből való), s mi 
több, vele mint pozsonyi főispán, 
boldogan élt. 

Hosszú dolog volna elsorolni, 
hogyan származott el a család a 
Vág jobb partján fekvő Manin-hegy 
aljától, a hol a váruk állt, Aszódra, 

a hova a mi Podmaniczky Frigyesünk való. 
Mert bár Pesten született (a Gzükor-utczában, — 
szerette ő maga hozzátenni) 1824-ben, de gyer
mekkora az aszódi csendes kastélyban telt el, 
gyöngéd lelkű szülők szeretetének verőfényében. 

Tizenkilencz éves korában Írnoknak állott 
be gróf Eáday Gedeon követ mellé, s csak négy 
év múlva jutott be Pestmegyéhez aljegyzőnek,— 
ezen szokta a geatry kezdeni. Kevesen tudják, 
hogy különös öltözködése, melyet az egész or
szág megbámult, s mely leginkább szerezte meg 
neki a különcz nevet, ebből az időből szárma
zik. A fiatal bárónak egy éjjel egész garderobe-
ját ellopták ismeretlen tettesek, úgy hogy reg
gelre kelve, nem volt mibe öltözködnie. Ekkor 
eszelte ki boszúságában (mert szűk anyagi vi
szonyok közt élt), hogy ezentúl olyan egyéni 

Uher fényképe 

BÍRÓ PODMANICZKY. FBIGYKS, 

ruhában fog járni, a melyet senki se fog tőle 
ellopni, mert nem lesz érdemes, rögtön fel
ismernék, kié. így jött létre a félig lengyel, félig 
angol szabású koczkás mixtum compositum, 
melynek láttára egykor az itt időző mostani 
angol király is elmosolyodott. (Meglehet, irigy
ségből. Figulus figulum odit.) 

A szabadságharezban huszárszázados volt és 
osztályparancsnok. Világos után besorozták 
szekerész közlegénynek, a hol gazdagon költe
kezett s a milyen szerény volt otthon, ép olyan 
mértékben adta daczból az urat, hogy környe
zetét boszantsa. Glacé keztyűben kente kuli-
mászszal a szekereket, minden szekérhez új kez-
tyűt húzva s egyéb effajta dolgokkal ingerke
dett, — egész sor anekdota van erről. 

Talán azért is bocsátották el a katonaságból 
már 1850-ben, hogy megszabadul
janak tőle. Itthon a szépiroda
lomra vetette magát. Ez volt az 
egyedüli közpálya. Regényei gyenge 
dolgok: A Fekete dominó, a Tes
sék ibolyát venni, stb. Az irói ta
lentumnak alig egy-egy szikrács-
kája villan meg imitt-amott. Bizo
nyára nem több ő az Olympus 
berkeiben, mint egy művelt ide
gen, kit véletlenségből ide hajtot
tak a végzetes politikai szelek. Vis 
major az, hogy ide sodortatott. De 
azért e regények többé-kevésbbé 
mégis érdekesek, mert kifejezői 
annak a kornak és hangulatnak, a 
mikor a magyar a sorok közt ke
reste az olvasni valót. A legna
gyobb elterjedést az «Alföldi va
dászok tanyája» érte, melyet olyan 
elemző és kiegészítő módon olva
sott a közönség, mint a Koránt 
szokták magyarázni a török pa
pok — a saját tetszésök szerint. 

De nem csoda. A nép, mint 
minden elnyomott nép, várt vala
mit. Tudta is ő mit! Várt és várt, 
mert jól esett várnia jobb fordula
tot. Várta a szétszórt vezetőktől, 
nagyjaitól, elnémult államférfiai-
tól. Ezek pedig nem találkozhat
tak, csak ártatlan ürügyek alatt. 
Lakadalmakon, vadászatokon, az 
alföldi pusztaságokon, a hol spiczli 
nincs.«Az alföldi vadászok tanyája* 




